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STUDIME RRETH ETIMOLOGJISË SË GJUHËS SHQIPE XII.

K

kërcû kërcû m. «cung, kërçep, rrën jë  e d ru rit nx je rrë  nga dheu». G. 
M eyeri 189 kërcû e bashkon përbrenda shqipes me kërc (te Rossi) «kërcû, 
kërçep», kërci (i këmbës) e kërcyell kërcéll (i bimës), dhe të  g jitha i 
bie të  a rdhura  nga n jë sllav. Jcrç — që ruhe t në çek. krç  «kërçep, cung» 
serbokr. krçiti «me rrahue», prej nga ai n x je rr dhe gr. e re  kOVTOoG 
«i çalë» bashkë m e koutoouqov  «cung». Në Ngri. S tudien II 97vv., 
Alb. S tudien IV 72v. e  V 89 spiegimin e  tij për fjalën  greke e  tërheq. 
duke e çuar wovccroç te  koiI>6ç «i prerë». Etimologjinë sllave e p ra - 
non për kërcû  dhe Selisçevi *58.

F ja lë e  gjuhës m barë, që del sëpari te  Budi (SC 321): e të z  i posikït 
thëngjilli i  shqim bunë, kërcuni djegunë ndë rrahat. Përdoret dhe m e- 
taforikisht, si substan tiv  i ad jek tivuar, m e kuptim in «(njeri) i m jerë», 
fem. kërcunë kërcurë  «e m jerë, g rua e ve», kërcura unë  «m jera unë», 
pas Lam bertzit (f. 89) «nëna b irvdekur, m otra vëllavdekur; krahasim  
m e kërcuiin  e thatë, sidomos në v aje t popullore». Nga ky  përdorim  i fja - 
iës ka rr je d h u r dhe kërcunâr «i m jerë, i shkretë», që ka Junggu m e B ash- 
kim in. Një dem inutiv  me -uq  kësh të kërcuq  «kërcû i vogël», fjalë  që 
edhe kjo  përdoret figurshëm  për n jë  n je ri të  m jerë, të  shkretë, fem. 
kërcuqe. — P ara  G. M eyerit K am arda (II 162v.) afroi kërcu-në  m e kërci, si 
dhe me kërcë-n, po krahasim i i m ëtejm ë (me gr. ap  ta  «zemër») 
as nuk  diskutohet. Nga form at e G. M eyerit, kërc-i i Rossit ësh t’ i  dy- 
shimtë, kërci kërsï e kërcyell kërcéll m und të  kenë lidh je me kërcû; e 
para paraq ite t si zgjerim i i n jë baze kërc- m e -î -in, e dyta me -eZI 
d iftonguar në -yell, sh. për këto X huvani-Çabej P rapashtesat 48v., 34. 
Etimologjia sllave m bete t fort e  dyshimtë; form a e fjalës shqipe dhe 
farefisnia që duket të  ketë m e kërci kërsï e kërcéll kërcyell dëshm ojnë 
fnë fo rt p ë r n jë  gurr'ë autoktone. M orfologjikisht nga form a e shquar 
e nga p lurali i em rit (kërcuni kërcuri, kërcuna kërcura, kërcunj) shihet 
se ky  është n jë tem ë nazale (ose n jë zgjerim  sufiksal) kërcun. P rej kësaj 
form e të  shqipes së v jetër, m e vokal oral +  n  para se të  zhvillohej në 
vokal nazal, rr jed h  rum . craciun «kërshendelle», e cila ruan  atë formé, 
sh. S tudii si Cere, lingvistice X II 3 (1961) 313w . K jo festë te  Shqip tarët, 
te  R um unët, te  S llavët jugorë si dhe g jetkë e  ka m arrë  em rin  ng a  buzmi 
o kërcuri që ndizet atë  natë feste në vatë r; shq. nata e buzm it (sh. buzm), 
rum . craciun; p ër serbokroatishten plot shem bëlla të E. Schneeweis, Die 
W eihnachtsbrauche der Serbokroaten passim. Khs. përgjithësisht edhe 
Meringe» IF  16, 154vv. Me këtë bien g jithë spiegim et e g jertanishm e 
të  fjalës rum une, qoftë prej latinishtes (crastinum, creationem, calatio- 
nem , Christi ieiu  nium ), qoftë nga sllavishtja, përm bledhur sëfundi te  Ro- 
se tti (Mélanges 324vv) e te Vasmeri REW I 633. Përkundrazi, kraçun  
«kërshëndelle» e  gjuhëve sllave buron  prej shqipes nëpërm jet të  ru -  
m anishtes.
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kërçép m. «kërcu, degë tërthore, krande e thatë, ashkël», fig u r- 
shëm  «njeri kokëtrashë»; te  Tasi 25 edhe «sakat, ulok». M ungon te  G. 
M eyeri. L idhet etim ologjikisht me kërçabë f. «një farë ku lari në form é 
trekandshi m e thepa, që u vihet deirrave në qafë pë t ’i ndalua r që fë  
h y jnë  përmes gardhit në ndonjë kopsht a arë»; kërçep  me e-në e saj prej 
a - je  është formë plurali e singularizuar, sh. Li. Posn. VIII 91. D uke qenë 
kërçabë fjalë e geg. veriore (gjindet te  Junggu e te  Bashkimi), në -b -n ë  
e saj paraqet sonorizimin e okluzivit të  silabës fundore, k arak teristik  
p ë r atë dialekt. K ështu form a bazë e fjalës është kër-çap kër-çapë; kër-  
prefiksi i d itu r e -çap -çapë =  çap-i «hapi» e çapë «kafshatë» çapëloj 
e tj., që i përkasin rrën jës indoeur. skep -  «çaj, gdhend, près». Prefiksi 
kër- ndeshet bash nëpër em ra shkopinjsh, si në kërcingël (te Gazulli), në 
kërbathër, sh. Xhuvani-Çabej, Bul. për Shk. Shoq. 4, 1956, f. 73.

kërëndi f. «copëra gurësh, gëlqere, p luhur etj. që bien k u r rrëzo - 
het a  k u r shëm bet n jë m ur galtinë». F jalë e tosk. jugore, që s’gjindet 
nëpër fjalorë. Nga turq. kirin ti « thërm iqe bukësh, gastare të  thyera», 
prej kirm ak  «me thye». Asimilimi n t : nd  vepron dhe në huazim et tu r -  
ke, sh. kandar.

kërm ë f. «ngordhësirë, coftinë; trup i gangull i bagëtisë së therur» . 
As bashkë me kërdis kërdi f. nga turq . kirdirm ak kirm ak  (G. M eyer 188), 
as nga gr. e re  xoQpt mouqiu «trup» (K ristoforidhi 154), se kjo 
ka dhënë në shqipen kurm . Si fjalë e toskërishtes, kërm ë  rr je d h  p re j 
bullg. ki>ma «hejë bagëtie», sh. Bul. për Shk. Shoq. 2 (1954) 42. Nga 
«ushqim » u zhvillua kuptim i «mish», andej «ngordhësirë». Khs. lat. caro 
«mish», lat. vulgare *caronia «ngordhësirë»; khs. dhe carnazzu «kërmë«> 
në dialektin kalabrez të  italishtes (te Rohlfs. Diz. dial, delle tre  C alabrie 
I 161). — Me kërrrùp m und të lidhet kërm inë  f. «plëndës» te  F jal. i gj. 
shqipe, si n jë zgjerim  me -inë.- Nuk duket të  jeté popullore fjala  kërm -  
lar m. «ai që rjep  bagëtinë e therur»  te Manni. Po m und të  jeté  popullor 
m biem ri kërm ak  «si kërmë» i G. M eyerit.

kërm ill m. G. M eyeri 182 jep  form at kaçamill kë thm ill kërm ill krëm ill 
kërm i këm ilï garmill. Ai bashkohet me një m endim  të  Schuchardtit, i cili 

g jen këtu  një fjalë romane, të afërt me port, caramujo «kërmill deti», i'rgj. 
escargot «kërmill», po në sh tesat e F ja lo rit (f. 525) dyshon për k ë të  
barazim , per punë të  fjalës à«Q optka «kërmill» që jep  H eziku p ë r  
d ialek tin  e  Tarentit. Me m endim in e  V asm erit (Studien I 27), i cili e  
spiegon këtë fjalë  nga gr.-lat. ceramida «kërmill», bashkohet Bariçi (Arh. 
za arb. star. I 214), po ky  m ë vomë (H ymje 57) sheh  a ty  n jë  re lik t p ara- 
indoeuropian. Afrimin e kërm ill-it  me karm ë  «karpë, shkëmb» nga an a  
e O stirit e  kundërshton m e të d re jtë  Jokli (IJ XI VII 184). I d re jtë  imbe- 
te t  vetëm  mendim i i Cimochowskit (Li. Posn. III 165 w .)  dhe yni (poaty 
VIII 107): kërm ill lidhet me krim b; është n jë p lural i singularizuar, sin- 
gularizim i i formés kërm inj kërm ij që është p lurali i krim b-it. P lurali 
kërm in j përveç kërm ill-it  ka dhënë si singulare dhe fem. kër(r)m i-a  
«Anobium pertinax, n jë lloj krim b i drurit» , e mashk. kërm i te K avalioti 
(G. M eyer, Alb. S tudien IV 103) e  te  Mitko.

F jalë e gjithm barshm e e gjuhës, m e mbizotërim  të  formés kërm ill. 
Bogdani (I 143, 2) e ka këYliill: tue lanë shenj, posi këmâlli kahëdo v  ë j 
«lasciando il segno, come la  lumaca, ovunque andava». Kësaj i përg ji- 
g je t km ili prej Acquaformose të  K alabrisë (Rohls AIS III 461), si n jë 
ng a  p jek je t e  veçanta të  arbërish tes së Italisë m e geg. veriore. Singularl- 
zim i në tra jtë n  kërm ill, e cila m und të  quhet e përgjithshm e, m eqë çfa-
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q e t dhe n ëpër dialek te t e  kolonive, duhet të  je të  m jaft i moçëm, n jë  nga 
singularizim et e para të  shqipes, ashtu si g jeth  gjethe, rrëshék, thelb , 
thes, rreth, shtrep, lag je, për të cilat sh. Li. Posn. VIII 121. Përndryshe 
f ja la  ka pësuar m ja ft shformim e. K ështu Kristoforidhi te  Psalm et geg§- 
rish t (58, 8) ruan  tra jtën  e vendlindjes së t i j : Shkofsh inë posi k ë th m iU  
qi tretetë, tra jtë  që jep dhe W eigandi 37. Në shum ë vise fjala është 
m arrë në ndjenjën gjuhësore si kër-m ill, dhe prej këtij zbërthim i popu- 
llo r kanë dalë tra jta  të  reja . Nga këto më e njohura është kaçamill (dhe 
në Gjakovë, K ujundziç 53), ku  -m ill u pëm gjit me kaça-. (Disi n d ry - 
she Xhuvani-Çabej, Bul. për Shk. Shoq. 4, 1956, f. 74: kaçamill =■ kaça- 
e kërm ill. N dryshe dhe Cimochowski, që m endon për kontam ina- 
cion të  fjalëvet kërm ill e *kaçall(ë) prej kaçallok «kërmill; guaskë, gocë 
deti; koci i kafshës së bagëtisë»).

P rej kaçamill me rën ie të  silabës nistore u  form ua çam ill (sh. 
këtë fjalë). Në P iana dei Greci të  Siqelisë ka hyrë prefiksi kaka-, duke 
dhënë kakam .x kakam iy i m. T ra jta  garmill (te G. Meyeri) paraqet so- 
norizim in e shpeshtë të  /c-së nistore e ndrim in ë:a në pozicion para th ek - 
sor. Te t je tra  tra jtë  kërm éç  (e Tasit), -ill-i fundor i fjalës u  ka zëven- 
dësuar me sufiksin -eç. Shohim kështu  sesi n jë fjalë e vetm e m e an ë  
regresionesh e  zbërthim esh të  ndryshm e të  etim ologjisë popullore ka 
zhvilluar rre th  vetes n jë tu fë  ndrim esh proteike. M e k ëtë  spiegim m e 
m jete të  brendshm e të  g juhës b ie tan i d h e  krahasim i jash ta shqipes që 
ndërm err K. Bouda në IF 59, 208.

kërnetë gërnetë f. «klarinetë». S’e ka G. M eyeri. W eigandi 36 e sh ë- 
non si fjalë  italiane, po pa caktuar burim in. Ndërsa klarinetë  është n jë  
huazim  fare i ri nga it. clarinetto, kërnetë gërnetë  është një fjalë  popu­
llore nga it. cornetta. R uajtja  e grup it -rn -  dëshm on për n jë huazim  
m ja ft të  ri. Huazim popullor më i v je tër është gareta e Buzukut, nga 
gërnetë *gërretë, me asim ilim in rn  : r r  : r: E sa ku  bane kryq, kur  të  
bjerë gareta e ■; prapm eja  «In momento, in  ictu oculi, in novissima tuba»  
(LX XXIX =  CIX, K orintasit I 15, 52). Te kjo fjalë e te gërneta  e sotm e 
sh ihet sonorizimi i shpeshtë i silabës kër- në gër- në ballë të fjalës, sh. 
gërbulë, gërshet.

kërqelë f. «thikë brezi». Mungon te  G. Meyeri. E jep K ristoforidhi 
p ër T iranë me tra jtën  kërqellë  « thikë që m banë ndë brest», si n jë f ja lë  
të  v jetëruar. Me -I- velare (-U-) e shënon dhe W eigandi 36: kërqéll-a  
th ik ë  me hallkë, që jnbahet n ë  brez», duke e  nx jerrë, bashkë m e ruim. 
cercel «vath i veshit», prej lat. circellus « rreth  i  vogël, hallkë». K ështu 
edhe Skoku (Zbom ik Resetar 429 w .) , duke e  a fru a r fjalën  e  shqipe» 
veçanërisht me cercelli «vathë» të dalm atishtes m esjetare të  Raguzës e  
me gr. e  re  yQinéXXtoy «hallkë e  derës». M endim i p ranuar dhe 
te  Jokli (Indogerm. A nseiger 35, 35). P ë r form at e  greq. së re  e  te  m es- 
me sh. edhe G. Meyer, Ngri. S tudien III 30, për të dalm atishtes B artoli 
Das Dalm atiche II 268. Khs. dhe M eyer-Lübke REW 1939. e për dialek- 
tin kalabrez të  italishtes Alessio, Annali d. Fac. di L ettere e  Filas. Barr 
I 23.

Në gjuhën shqipe fjala  është em ri i n jë thike, kurse lat. circellus 
rron kudo me kuptim in «vath». kërqelë  nuk është gjë tje të r veçse n jë  
tra jtë  krahiriore e fjalës kurtjelë  «lloj shpate e shkurtër e e drejtë», m e 
ndrirn të vokalit paratheksor në ë e të  grupit tj  në q, ndrim i i fundit 
i shpeshtë në geg. jugore e lindore (khs. qerm , qetër «tjetër» etj.). Sh. 
tan i dhe v re jtje t tona në Revue de L inguistique VII 1 177.
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kërshëndella, kërshëndelle  fpl. N dërsa Miklosichi (Alb. Forschungen 
II  176) e G. M eyeri 189 e nxirn in  nga lat. Christi natalia, Pederseni. (KZ 
33, 539) me më të drejtë , për punë të  l-së velare, e spiegon nga lat. 
C hristi natale. Skoku (Arhiv za arb. starinu  II 112, Revue d. ét. slaves VII 
190, Razpr. Izd. Znanstv. Dr. za hum an, vede v L jubljani 4, 9) vë n ë  pah 
rolin  e  kishës së Docleas në përhapjen e  fjalës. Khs. dhe Tagliavini 159 
e 316. P ër përp jek jet e  K. G urakuqit (Ora 1 Nr. 5 f. 19), të  A. Fishtës 
(HD VIII 13 vv.) e të  D. P. S ulit (Leka V 52v.) që ta  spiegoj.në këtë 
f  jalë  me m jete të  shqipes, nga një kom pozit K rish t këndellë  «këndellja 
e  K rishtit»  (B. Palaj HD X 284 shën. 4 nga Sh. Knella), le të  shihet k ri- 
tik a  e d re jtë  e Joklit (IJ XV VII 136, XVIII VII 175, XIX VII, 226). Ndër- 
kaq  te  krishndellet e W eigandit (8,39) ndikim i i em rit K risht me etim o- 
logji popullore n uk  mohohet.

F jalë e m barë gjuhës. Buzuku (XlVa) djerie tpbas. Krëshëndéllsh; 
B udi (RR 204, II 1, SC 34, 122) njëjës natëcë kërshëndéllesë, jashtë di- 
tëcc kërshëndéllesë; pashkënë e kërshëndéllënë, po M pashkëshi cë m ë- 
dhâ, Rshajesh, e kërshëndellesh; për toskërishten sh. H ahn I 154 e F ja- 
lo rin  e  tij f. 45. S i shum ë em ra  të  kremte&h, ash tu  ©dhe ky  m ë fort për- 
dore t si plural, sh. Li. Posn. VII 161; prandaj -e e -a  te  kërshëndellc  
kërshndella  janë m baresa plurali. Këndej spiegohet dhe m etafonia, duke 
pasu r dhënë Christi natale në shqipen *kërshëndâll, që në p lural dha 
pasta j kërshëndelle, Li. Posn VIII 118v. H istorikisht kjo fjalë është i vet- 
m i refleks i lat. Christi natale, e cila nuk  rron  gjëkundi në fushë të g ju- 
hëve rom ane, khs. tani Revue de linguistique V il 1 168. F jalës latine 
m orfologjikisht i përgjigjet gr. e  re  xQl<reO'i’Ye*,vo> që është edhe 
kjo  «të lem it e K rishtit», edhe kjo n jë p lu ral ash tu  si shq. kërshëndella  
kërshëndelle. Kjo e fundit me fjalën  greke piqet dhe në kuptim : Në
Ju g ë pas H ahnit kërshëndellet janë  g jash të jaVët e  kreshm ëve që para 
kërshëndelleve e g jer n ë  Teofani; poashtu afërsish t dhe xCia 'tO'U7 rvv<k 
në greq. të  re, sh. Dim itrakos IX  7910. — krish(t)lindje  është neo- 
logjizëm, pas gjase një përkthim , n jë  kalk  i ri i fjalës greke.

kërshn jé t m. «Phillyrea media, n jë lloj krifshe». E jep M itrushi 387 
p ë r K rujë. L idhet me krijshë, em ër po i këtij druri, me sufiksin lokal 
-e t përclorur për të  shënuar d ru rin  e veçantë, «pyll krifshash» për 
«krifshë», sh. Li. Posn. VIII 98. Zgjerim i i sufiksit -et në tra jtën  -n je t u 
dety rohe t disa em rave si kashnjet. Si zhvillim  të  fjalës do të  m endojmë 
p ra  *krifshnjét: *kërfshnjét. Në grupin  e tr i  konsonanteve fsh n j ra  spi- 
ra n ti labial, si m ë i dobëti n ë  kumîbim.

kërthnezem , kërthndezem  «kuqem  në fy tyrë ; rihem , përtërihem ; 
m a rr  jetë, m arr zemër, trim ërohem ; harlisem  (për qenie, p ër bimë); 
tërhuzem »; i kërthneztë «i gjallë, i ardhangët». F jalë e geg. veriore, 
q ë  m ungon te  G. Meyeri; e ka Cordignano e Gazulli, Bashkimi kértnne- 
zem  « infuriare, divam pare dal furore». Bashkë me kërnezem  «ngrohem, 
nxehem » të  Lumës (te Manni) është n jë form im  m e kër-i fjalës nde- 
zem ; khs. dhe Xhuvani-Çabej, Bul. për Shk. Shoq. 4, 1956, f. 73. Li- 
d lijen  m e ndezem  c vuri re sëpari Shp. Bardhi (Leka V II 424) si edhe 
G azulli (f. 201), k u r e afron fjalën  m e m ’u m bërdhezë  «m’u  kuqë»: u 
m bërdhez fy ty re l, e me i m bërdhezët «i kuq  si gjaku». P ë r kuptim et 
m etaforike «rihem » «trim ërohem » nga «skuqem» khs. këndellem . Ndër­
sa  kërsnnezem  kërthnezem  është kër-ndezem  (me asim ilim in dialektor 
n d  : n  e m e n jë -s- o -th -  inorganike në grupin  fonetik  -rnd-), mbërdhe-
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zem  është form uar nga dhezem  me rrïb'èr-. Trajt.a dhez  p ër ndez  ekzis- 
ton  dhe në geg. veriore, khs. dhe vezulloj.

kërveshem  -«shtrembëroj buzët, në shenjë shpptie, tall je  je», Mungon 
te G. M eyeri. Esntë n jë  verbum  denom inativum  i vesh -u , m e ku p ti- 
m in  «zgërdhihem, hap  buzët vesh m ë vesh»; n jë kom pozit m e kër- për 
të  cilin  sh. Xhuvani-Çabej, Bul. për Shk. Shoq. 4(1956) 73. N jë varian­
te  m e sonorizim  të  g u tu ra lit n istor është gërveshem  te  Bashkim i. N jë 
t je të r variante, me ngër- për kër-  e m e ndrim in  (e shpeshtë) të  sp iran- 
teve v  e dh (v jo li: dhjoli, khs. dhe dhjamë: vjam ), është ngërdheshem  
•«përdredh buzët a  shtrem bëroj fy ty rë n  p ër të  përqeshur tje trin , kërve- 

shem», te  Bashkim i «far sberleffe», te  Godini «hohnlachen», te  L am bert- 
zi 135 «grinse, schneide G esichter». Khs. për form ën kërleshem  e ngër- 
leshem , kërcëllij e  ngërcëllij në vendin e cituar. Midis gërveshem  e 
ngërdheshem  qëndron tra jta  gërdheshem .- Sh. dhe ngërdhucem.

kësén (më) -«më ther», m ë kèsen  barku  -«më dhem b barku», e kë sy -  
m eja  (e kësym ja) «dhim bjet e barkut». G. M eyeri 190 e n x jerr nga turq . 
kism ak  «me shterngue, m e ndrydhë». Bariçi (I 39v.) e m err p ër fjalë  
th jesh t shqipe (nga n jë bazë indoeur. *ku o (ontiô) dhe e krahason me 
lit. kencù  «duroj, pësoj», irl. e vj. céssaim  «vuaj, heq» gr. jtévdoç Ttàdog 
«helm, vuajtje», îtàoxw  «vuaj».

F ja lë dialektore, që e jep  Hahni 46 (me kesen  barku) e K ristofori- 
dh i e dëshm on për Elbasan. Logoreci 58 e ka ksen, m e n jë shem bëll për 
dh im bje t e  shpatullës. N uk është gjë tje të r veçse këcén , në G jirokastër 
m ë këcén zëm ra  «më h idhet zem ra»; prej këndej u  sh tri përdorim i dhe 
p ë r dhim bje t e  barkut. P ë r zhvillim in e kuptim it khs. p.sh. m ë nget 
kry e t  «më dhem b kryet».

kësh tjéll m., kështje llë  f. M erret përgjithësisht, bashkë me form ën 
kastjél të  de Radës, p ër n jë  huazim  nga it. castello; khs. G. M eyer 191. 
M eyer-Lübke G rôbers G rundriss I2 1043, H elbig 30, 76.

N dryshim et fonetike që ka pësuar kjo  fjalë: reduktim i i a-së së pa- 
thekse në ë, diftongim i i e-së, ndrim i i s-së në sh, dëshm ojnë m ë fort 
për n jë huazim  nga lat. castellum ; p ër të tilla  krite re  dallim i të  latinizm a- 
ve të  shqipes nga italianizm at sh. v re jtje t tona në Revue de L inguistique 
VII 1 175v. A tëhere si form ë prim are do m arrë ksh tjé l kësh tjé l (Jungg, 
Bashkimi), te  G. G urakuqi (HD III 521) këshqél (me t j  : q) në pajtim  me 
rregullën  e Pedersenit (KZ 33, 536) që refleksi i lat. Il (geminate) në 
shqipen është l. P randaj ne me Z palatale e lexojm ë këtë fjalë  dhe tek  
au to rë t e v je të r të  V eriut, m e g iithë se grafia e  ty re  lë  vend  për dy 
lexim e, m e Z e me II: Buzuku (LXXI ~  LXXXI, Luka 9, 6) E ata por 
uin jinë përqark kësh tje lavet «Egressi autem  circum ibant p er castella». 
Bardhi s.v. Castellum, Oppidum. Edhe arsyet e kuptim it flasin  p ë r n jë 
huazim të  kohës latine; kësh tu  Emënatë e G jy te tevet e të  kësh tjé le l 
Arbënit «Hoc est p roprium  nom ina U rbium  nonnullarum , atque Castei- 
lorum, ad earn partem  M acedoniae spe^tantium  ^ ” ae Epirus, sive Al­
bania dicitur» te  Bardhi 196 shënon q y tetet m esjetare zhvilluar rre th  
n jë  fortese. K ështu kjo fjalë, si n jë  huazim pas g jase prej la tin ite tit të 
vonë, shkon bashkë m e g'jerm. e lartë  të  vj. kàstel, irl. e mesme castel 
caisel, korn. castel etj. që burojnë prej lat. castellum; khs. për këto Pe­
dersen  Kelt. Gram. I 219, W alde-Hofm ann I 180, K luge-Goetze11 289. 
P ë r reflekset sllave të  fjalës latine sh. B erneker I 582, Vasmer REW I 5
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641, p ër gr. xaotéX.Xoc Triandaphyllidis 92,130. Në shqipen forma 
m e II- (l velare) dokum entohet vonë pas gjase është sajuar prej 
shkrim tarëve. Në qoftë se është me burim  popullor, do t ’i detyrohet ndi- 
k im it të  it. castello. T hjesh t italiane (kalabreze) është kastjél e arbë- 
rish tes së K alabrisë.- G jinia fem ërore e kështje llë-s p ër ne n uk  ka li-  
dh je me nom inativ-akuzativin (Jokl IF  36, 98vv.), po rr jed h  prej p lu ra- 
lit  më -a, karak teristik  më fort i femërores, i cili dha shkas për lindjen e 
n jë  fem ëroreje m ë -ë, pas skemës së shpeshtë fusha  pl : fushë  sing.; khs. 
edhe këshill.

këshyrs, kshyrë  f. «shteg në grykë të  m alit, rrugë e vësh tirë  në 
m es të  malit». F ja lë e  anëve të Tomorit, dëshm uar n ë  të  dy tën  tra jtë  prej 
Ed. së Re (te Manni), në të  parën  nga Fj. i gju. shqipe. P ë r punë të  y -së 
për u  e të  sh-së  rrjedh  m ë fort d re jtp ë rd re jt nga lat. clausüra cVûsttra 
sesa nëpërm es të  gr. së  m esme o të  re  xXeiao'ûQa «grykë m&li», 
ose të  serbokr. klisura  a bullg. klisura  «grykë mali, qafë mali». K ështu 
këshyre kshyrë e klisyrë k lysyrë  paraqesin dy sh tresa huazimi prej ko- 
hësh së  ndryshm e e prei vatrash  së ndryshm e; sh. R evue de Linguisti­
que VII 1 183. P rej kl-së  la tine do t ’u  priste  q-; k -  te  këshyre kshyrë  
spiegohet si te  kishë  për qishë.

këtü. F jalë e gjuhës m barë, g jer më sot e paspieguar. Boppi (f. 496 v.) 
qe i pari që pa se përbëhet nga kë- e nga -tu  dhe se kë-  është i n jëjti 
elem ent si te  këtë; po arsyetim i i m ëtejm ë i tij se kë tu  rr jed h  prej n jë  
terne përem ërore, akuzativi i  së cilës qenka kë të , dhe se kë-  i përgjigjet 
tem ës pyetëse si në ind. e vi. ka  «kush» sllav. kto  «kush», nuk  ësh të 
bindës gjëkundi. N uk ka dyshim  se kë -  është elemeni i d itu r me funk- 
cion deiktik  për afër, si te  k y  kjo, kësh tu  etj. M endim in e Pedersenit 
(Les pronom s dém onstratifs de l ’ancien arm énien 315) që ky  elem ent 
te  kë tu  përm ban n jë im pera tiv  të  v je të r indoeur. *koue «shih», me të  
d re jtë  e vë në dyshim  W alde-Pokorny I 369. kë tu  përbën n jë çift opo- 
zicioni me aty, po është për të  vënë re se për këtë nuk m ungon dhe tra j ta  
atu  m e poatë rrën jo r si te  këtu: në disa vise të Kosovës (Elezoviç, A rhiv 
za arb. starinu  II 249 Jokl IJ  X III VII 117), sporadikisht në K rujë, si 
edhe (Tagliavini 73v.) në A rbënesh të  Dalmacisë. M undet që atu, e cila 
bën një çift me kë tu  edhe në punë të  rimës, të  ketë pasur n jë përhap je 
m ë të  m adhe; ndër të  t je ra  m und të  je të  edhe form é e  Buzukut, grafia 
atu  e të  cilit lexohet aty, po edhe atu  si e ka dhe A rbëneshi i Dalmaci­
së. P rim itiv i tu  i këtu -sè  është i gjallé edhe sot, në adverbin n jitu  «bash 
këtu, ecce hic», ku  n ji «ja, qe» zëvendëson në n jë farë m ënyre prefiksin 
k ë -  në funkcionin e tij hiperkarakterizonjës, sh. S tudii si Cerc. lingvis- 
tice X  4 (1959) 535. Elem enti tu  g jindet dhe te  tu k  «ku» (tu -k  «aty ku»), 
te  tëhu  e te  duke tu ke  tue  (Pedersen 201, 120), si edhe te  tu tje  (tu -tje  
kë -tu  +  a-tje) e te  ashtu kësh tu  (a-sh-tu , kë-sh-tu), sh. këto fjalë. K ëtë 
tu  që çfaqet kësh tu  nëpër kompozite, Pederseni (f. 141) e gjen të  paqar- 
të. P ë r ne është baras m e sllav. tu t tu  në rus. tu t «këtu» serbokr. tu  «aty, 
këtu»  etj., si n jë  konkordancë e  veçantë e  shqipes m e sllavishten. Më te j 
i  përk et përem rit 'indoeur. to-, duke u a fru ar kësh tu  përbrenda shqipes 
m e të, sh. këtë fjalë. Me këtë analizë kuptim i lokal i pari i tu -së  te  kë­
tu , tu -k , tu -ke , du-ke, tu -tje  etj. del se ka qenë ind iferen t në punë të  
afërsisë e  largësisë, ai ish te përg jithësish t «në vendin e caktuar». Vetëm 
në bashkim  m e kë-  dha dom ethënien «këtu», poashtu si i tillë  që dha 
i kë tillë  përballë tra jtës  i atillë. —  P ër kuptim in  kohor në shprehje si



k ë tu  e tu tje , kë tu  e tre v je t, në krahasim  edhe m e greq. e re  làre’é ô û  x a i  
ojQa «para n jë ore» =  «që këtu  e n jë orë») khs. F raenkel li? 43, 309. 
kiç m. «pjesa e m brapm e e an ijes; pjesa e parm e e saj». F ja lë e geg. 

veriore, që m ungon te  G. M eyeri.M ga turq . kiç  «p jesa e m brapm e e çdo 
sendi; pjesa e  m brapm e e  anijes».

k ij « tëharr hardhitë»; kizë kîzë  f. «vegël si drapër, m e të  cilën k ijnë 
hardhitë». G. M eyeri (f. 226) i cili m bi dëshm inë e  padrejtë  të  bu rim e- 
ve të tij e shkruan  këtë fjalë, si verb  e si emër, me palatal, pyet mos 
v jen  nga lat. incidere «me gdhendë», etim ologji që m e të  d re jtë  e  dy- 
shon Tagliavini 147. Bariçi (I 40) e afron përbrenda shqipes me sh kyej 
stikiyej, po një bazë m e kl-  që supozon ai n ’atë  mes, nuk  haset gjëkundi.

F jalë e  m barë gjuhës. Del që te  Buzuku (LXXXVII =  LXXXXVII, 
Kënga e K ëngëvet 10, 12): e her a m e kiem  u  afëruo  «tem pus putation is 
advenit». K jo form ë ru h e t g jer më sot në geg. veriore, te  Rossi kies  
kiestâr m. «ai që kin  hardhitë», në M irditë (D. P. Suli HD X III 396) M e
1 l vêshët si m  Spaçai kurkund  s’prekin  kizë. Me g jithë se dëshm ohet
kaq heret, kiej, si n jë formë verbale që s ’ka analogji, duhet të  je të  sekun- 
dare, përfundim  i d iftongim it të  e-së në ato dialekte, si te  kie  «ke», 
çie  «qe» p lurali i  ka-u t etj. Form a e m irëfilltë është kij, siç sh ihet dhe 
nga kiza  që ësht' e përgjithshm e. K uptim i m etaforik  i ja k ij  «ja kaloj, 
ja  dal» (në lodrën e  arrave, po edhe përgjithësisht) ësh të m jaft i  përha- 
p u r në Gegëri (Elbasani, Puka e m barë geg. veriore). Postverbali kizë, 
geg. kîzë, del që te  B ardhi: Scirpicula, falcetta Kiza, te  Boçari 37, e te  
Leake 322 kizë  « xXaôenrTjQi, bill, pruning-hook», në G reqi (Rein- 
hold, Glosari 23) çë do m yza  nga kiza? K uptim isht më fort se n jë dem i- 
nu tiv  i m irëfilltë  është n jë em ër përdorseje form uar me -zë  dem inutive, 
sh. Xhuvani-Çabej Prapashtesat 108. Te ky  em ër form at kîzë kizë  shpien te  
n jë bazë *kinëzë, si gjîzë gjizë  te  *gjinëzë, kërth îzë kërth îzë  te  *kërthinëzë, 
rrâxë rrëzë  te  *rranëzë etj.: te këto — ndryshe nga anëzë arëzë — -ë -ja  
e  pafhekse e tru p it të  fjalës ra  qëmoti, duke mos lënë vend kështu  p ë r 
rotacizm in. P rej kizë-s ka dalë kizoj, p ër kuptim in  e së cilës sh. Tr.sin 
f. 23, e kompoziti këm bëkizë kam bëkizë  «që i ka këm bët k thyer për­
brenda si kizë». Nga k ij m ’anë t je të r  — sikundër e pa K ristoforidhi 157, 
392 — është form uar adverbi geg. (për) së kîth i «shkarthi, kërthazi, të r-  
thori», e p r e v a p é r s ë  kîth i t ô  BKO'ipa , sh. Bul. për Shk. Shoq.
2 (1954) 43. Në Veri për këtë përdoren tra j ta  me -ie- si te  kie j vetë, pas 
G azulit në P u lt për kiém az, në Spaç për së kiem i. N jë t je të r  form im  
që ka dalë nga k ij është përkyej «shtrem bëroj, lakoj» përkyhem  «sh tre- 
m bërohem, lakohem, kenka p ërkye m ûri «paska lëshuar bark», që dësh- 
mon K ristoforidhi për Gjakovë (p ërk y j) e Gazulli për Hot e Malsi të  
M adhe m e përkye, form ë me labilizim  të  i-së ie-së në y  ye.

P ër etim ologjinë e fjalës peshon form a e  saj. Nga pikëpam ja fonetike 
bie në sy Jc-ja velare përpara i-së, e cila tërhoqi vem endjen e P ederse- 
n it (KZ 36, 327) n ë  lidh je m e përhapien  e  fjalës n ë  gegërishten, po që 
në këtë rasë është e m barë gjuhës. Kjo gjë dëfton qartë  që 7c-ja nuk  
gjindet lash tërish t para vokalit të  çelët, sepse n jë  i tillë  vokal do ta  
kish palatalizuar. M orfologjikisht k ij  paraq itet si n jë verb  i zg jeruar me 
-in j, -ij, ash tu  si kërpij kuprin j nga kry p  krip, m bëllij nga m byl, zvër - 
dh\j nga zvjerdh, khs. dhe dërsij: djersë, sëllij: sillë ; sh. për këtë klasë 
verbale Pedersen, Roman. Jah resberich t IX  II 211. Fonetika e  m orfolo- 
g jia  e fjalës shpien kështu  te një m ë e hershm e *këinj, ku  ë-ja  m und të

S tu d im e  r re th  e tim o log jisë  së  g ju h ë s sh q ip e X II.________________ 67



68 E q rem  Çabej

je të  refleksi i n jë  t je tr i vokal të  m ëparm ë. K ështu k ij m e kizë kizë  gjan 
të  lidhet m e kadhë  f. kadhëm  m. «një farë drapër a kizë me b ish t të 
gjatë, m e të  'Cilën shkadhisin fe rrâ t e  drizat». Cilido që të  je të  burim i 
i sp iran trt të  sotmë dh  të  kadhë-s, k ij  nga *këinj pasqyron idealisht n jë 
*kadh-in io , ku me dh  do kup tuar okluzivi i zëshëm ose grupi konsonan- 
tik  që ka qenë paraform a fonetike e dh-s'é së sotme. Te *kadh-inio  ra  që- 
m oti okluzivi i zëshëm ndërm jet vokaleve; a- ja  paratheksore u  shurdhua 
në ë (*këinj) e kjo m ënëfund ra  fare. K jo rën ie u  bë re la tiv ish t vonë, 
g ja të  zhvillim it të  brendshëm  të  gjuhës, ash tu  si te  *këy: k ÿ , përkun- 
d re jt fem. këjo, sot kjo, — G jurm a e kontrakcionit të *këinj në k ij  është 
g ja tësja  e vokalit të  H  ./• e krahasueshm e me atë  të  hÿi; l'Ti nga *kadh- 
jm o  s i h y j l'i i nga *hodinio Mbase nga i-ja  e g jatë  doli dhe diftongim i te 
itie j kiem  që u përm end m ë sipër. T ra jta  e zg jeruar e kadhë-s, kadhëm , 
ndikoi mbi kizë-n, duke dhënë shtysën për sajim in e kizëm , të  cilën e ka 
G odini. ' p:

ïrîn se«g jo ja . sikur». F ialë e  ceg. veriore, e oasoieguar gier sot. Del 
ne te  BuzuVii ('XXTTa: XXXVIII. R om akët 12, 16); kinëse aj 1 a e aj s Pâ 
iu e  m os u  bdm kinëse di kafshë të  m ëdha  «non alta  sapientes»-; B ardhi 
U t K inëse, U t eatis K inëse të  veni. Sot kinse . m e ren ie të  ë-së së nathek- 
se. fështë n jë  nga ato fja lë t e shqipes që kanë dalë p re j fjalish : kinë se 
është im perativi kin i se «zeieni se», m e ndrim  të  i-së së pathekse në ë. 
K y spiegim  vërte tohet me këtë, që në vend të  kinëse  B uzuku n jë  herë 
(LXXXVII, Luka 10, 32) vetëm  k in i: bani nukë  e sheln «bëri s ikur s’e 
pa». K y autor me grafinë e ndarë kinë se duket ta  ketë ndjerë fjalën 
ende si n jë  sintagm ë, jo  si n jë  fjalë  të  vetm e. — K y koncept edhe n ë  
të  t je ra  dialekte shprehet m e n jë m ënyrë  të  afër m e këtë: G jirokastra 
zese «kinse» =  ze(je)se; Ali U lqinaku për «gjoja» ka banse =  ban se. 
Te kinse  ru h e t ende kuptim i i fjalës kam  për «zë, kap» (sh. kam). N jë 
varian te të  kinse  e ka K urti (I2 36): Fjalë-fjalë, çohet n jën i kesh se po 
tham  d ish ka .. . ,  ku  kesh  është form a keshë  e im perfek tit. — Sh. edhe 
korsëm.

kite f. «dorëz kallin jsh  të  grurit» , në M allakastër; në Sem an «kalli 
g ru ri pa bisht, kallëz», m bledhim  k ite t «m bledhim  kallëzat», te  J. Thomaj 
Bul. i Univ. Shtet. të  Tiranës. Séria Shk. Shoq. 4, 1961, 147; në Vlorë 
«dorëza kalli g ru ri të  n jcm a që përcëllohen në z ja rr dhe hahen poashtu 
Si m israt» (A. Asllani, D rita II Nr. 15 =  68 f. 2). M ungon te  G. M eyeri 
e në fjalorët e tjerë . Huazim krahinor nga sllavishtja: bullg. kitka  «tufë, 
tu fë  lulesh», serbokr. kita  «tufë, xhufkë» kitast «tufshak». P ër arsye dia- 
lek t-g jeografike si burim  v jen  në vështrim  bullgarishtja. F ja la sllave ka 
hyrë. si chila, dhe në rum anishen. — Me kite  është identike kitë  f. «jele 
e  kalit»  (po edhe kitë  «hell akulli» te  Cordignano?). R enditja e k ite-s në 
k lasën  e femërorëve më -e ka burim in  n ë  tendencën e  shqipes për të  
bërë fem ërore disa kategori të  cak tuara të  em rave, khs. për ketë Li. Posn. 
VII 17üvv. — Sh. edhe ketër kitër.

kllapi f. «jerm», jle t kllapi «flet jerm , fle t përçart». F ja lë e geg. 
veriore, që s’e ka G. Meyeri. Jungu e Bashkimi kllap  m. e kllapi f. «va- 
neggiamento», m e ra në kllapi «vaneggiare». Gazulli 206 jep  për Malsi 
të  M adhe kllap  «gjumë i lehtë^, kllapi «jerm i, fantazi», me kllapuritë  
«m e folë kllapina, me jermue»-. Jo  nga serbokr. klopariti, si m endon ky 
au tor, po nga serbokr. klapa  «jerm»-. Kjo dha në shqipen kllap, kllapi-a
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është n jë  zgjerim  i brendshëm  i shqipes, si te  popull e populli. Huazim 
m e  përhapje krahinore.

kodër f. «vend i ng ritu r, m ë i la rtë  se bregu». G. M eyeri 193 n uk  
jep  ndonjë spiegim, po v u ri re  v ë rte t afërinë e fjalës m e rum . cocirù 
«pyll, mal» arcm . «treg, m al m e pyje, bjeshkë; copë bukë e  madhe» megl. 
«treg; copë ëm bëlsire katrore» istrorum . «m al m e pyje, bjeshkë». L idhja 
e  të  dy fjalëve m idis ty re  ndërkaq  n uk  është sqaruar. Shum ica e  g ju- 
hëtarëve anojnë nga m endim i që rum . codru rr jed h  nga lat. quaarum  
e  kodra  e shqipes prej rum anishtes; khs. Pedersen KZ 40, 212v., Den- 
susianu (Hist, d.1.1. roum. I 71v. Graisi S uflet II 321), C andrea-D ensu- 
sianu 384, Capidan Daccrom ania I 509, Tagliavini Riv. d ’A lbania II 185; 
sh. dhe W eigand 37, tan i rishm ë M arlekaj Q uadem i V 46. K jo tezë u 
përforcua që k u r Skoku (Archiv f. Slav. Phil. 37,83 e 84) —  m ë parë 
Schuchardti, Vokalismus des V ulgârlateins II 510) ■— konstatoi zhvilli- 
m in e fonem it qua  në co- nëpër m bishkrim e latine vulgare, Codrato 
p ër Quadratus. N jë të  tillë shqiptim  B rüchu (Z. f. rom. Phil. 56, 376 vv.) 
nëpërm jet të  em rave Quodratus Codratus e të  glosave si codra për «qua­
dra» e  m endon për lat. vu lgare lindore të  kohës perandorake; p randaj ai 
shq. kodër e rum . codru i n x je rr nga lat. vulgare codra codrum. M endim 
i p ranuar dhe te  Sandfeldi 48 shën. 1. A ty h yn  dhe toponim i Codroipo i 
F riu lit, pas RohNsit. (A rchiv f.d. S tudium  d.n. Sprachen 184, 107) nga 

la t. Quadruvium . Khs. edhe Jokl IJ  VIII VII 83. E rnout-M eillet 836, Io r­
dan A rhiva XX X V III 39. 47. O stir Arhiv za arb. starinu  I  123. P ë r  t>ër- 
p jek je t e  Diculescut (D acoromania IV 436v.) që të  sniegonte ndrim in 
a : o m e anën  e shqip tim it grek të  fjalës latine e të  kërkonte burim in  e 
këtij shqiptim i g jer në dialektin  eolik  të  greq. së v jetër, sh. Jokl I J  X II 
VII 85. N dërkaq për n jë periodë më të  vonë ndërm jetësim i i greqishtes 
p ër n jë shqiptim  të  lat. quadrum  si codru në rum anish ten  nuk  është 
për të  hedhur dhe fa re  poshtë, atë  e  pranon në parim  dhe M eyer-Lübke 
REW 6921/2. P ë r kodër-n e shqipes ky d ije tar lëkundet midis rum . 
codru si burim  dhe n jë  rrën je  autoktone. Në këtë d re jtim  Scheftelowitzi 
(Bezzenbergers B eitràge XXV III 157, Z.f. Indol. u. Iran istik  6, 120) ko- 
dër-n  e kish k rahasuar m e arm. katar  «kulm, m ajë, kokë», duke parë te  
rum . codru n jë  fjalë  të  bu rim it shqiptar; m endim in e tij e pëlqen dhe 
P uscariu  EW 392. P ër fjalë  vendi e m err kodër-n  edhe Bariçi (I 40), du­
ke e k rahasuar etim ologjikisht m e lat. castrum. Sh. dhe Tagliavinin IJ  
XXV VII 148 në lidh je m e  Balotan. Më parë nga të  g jithë H ahni (I 238) 
e pa t a fru ar fjalën  shqipe m e em rin e Shkodrë-s e me Codroipo-n e 
F riu lit; sh. edhe Diefenbach I 245.

F jalë e  m barë  gjuhës. Del që te  Buzuku (LXXXI/2 =  LXXXXI/2, 
Efesët 2, 20); n.d  atë të m adh e të naltë gu'' >\ katër kodrësh  «ipso sum- 
mo angulari lapide»; Budi (RR 44v., SC 341) K ëjo sakrârie.. .  grykënë  
ta kietë përsipëri nçelë, si e n ja j tinari, ô katër kodrë, sido të  5e të, e 
bukur m buluom ; venë trigjevet, e kë tu  e a ty  kuvendevet, e kodravet, ke u  
shkon dita nd  asgjd e ndë të mbrazëtë. K ëto burim e dëshm ojnë për 
kodër n jë kuptim  «kënd, qoshe», i cili është me rëndësi vendim tare për 
etim ologjinë e  fjalës; vendin e tekstit të  B uzukut te  Grigori e  gjejm ë 
gur i qoshésë. N jë i tillë  kuptim  ka lënë gjurm ë dhe në gjuhën e sotme; 
kështu në G jirokastër kodër quhet n jë vend n d ërtu a r m e sofate që për- 
bëjnë n jë  qoshe, ku  rrin in  d ikur pleqtë e m ëhallës. Me këtë përdorim  të  
fjalës që del tan i në shesh, n jë spiegim i saj nga lat. quadra ose qua­
drum  bëhet, m und të  them i, i sigurtë, khs. dhe v re jtje t tona në Revue
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de L inguistique VII 1 170. V ërtet se lat. qua- ka dhënë në shqipen më 
shum ë ka- (sh. kartë  e kortë, kaçile) e në rum anish ten  pa- (patru), po 
për shq. kodër rum . codru do m enduar n jë ndrim  qua- që në lat. vulgare 
ballkanike (codra codrum), prej së cilës e kanë ato dy gjuhë. P ë r ekzis- 
tencën  e form ave të  tilla  në la tin ite tin  lindor, përveç Codratus codra etj. 
që u përm endën m ë sipër. deshmon për m endim in tonë dhe gr. e vj. 

woôpàvTTiç p ër lat. quadrans (te Schwyzer Gri. Gram. I 158), gr. 
e  mesme xOTpiya prei lat. quadriga (te T riandaphyllidis 126), e 
tan i em ri Codrato në Moesia inferior (H. M ihaescu, Lim ba la tin a  in pro- 
vincile dunarene ale im perului rom în 99). K ështu m endim i i Schuchard- 
t it, Skokut e B rüchut g jen  n jë vërte tim  të  r i nga ana e shqipes.

kokë f. «krye», me plot kompozite (shumica bahuvrihi), si kokëdérr, 
kokëkungull, kokëm ollë; kokësit mpl. në M yzeqe «krerët, parësia e ven­
dit». G. M eyeri 165 e bashkon me ka fkë  « rrash ta e kresë», dhe që të  
d v ja  i n x je rr nga lat. vulgare cauca coca «kupë për të  pirë», kjo prej gr. 
vu lgare x a ü x a  «patera» e'r. e  re  uauw i «enë e baltë». Etimo- 
logjia g jer diku e d re jtë : lat. coccus «kokërr, koqe», gjindet te  W eigandi 
37. A shtu edhe K retschm eri (Aus der Anomia), i cili e spiegon m ë d re jt 
nga lat. coccum  «bërtham ë, kokërr», njëkohësisht duke tërh eq u r vem en- 
d jen  në këtë oë ShqiD tarët b ien  n ë  sy  për krye t e  vogël që kanë.

F ja lë  e  m barë gjuhës. Me kuptim in e  kresë n uk  dëshm ohet lash të- 
rish t: si au to rë t e  v ie të r të  V eriu t si dialek te t e kolonive për atë  përdo- 
rim  kry e  m e varian te t e sai. Me g iith ’atë ky  kuptim  duhet të  ietë saiuar 
m ia ft here t në shqipen, sa kohë që fjala  ka shkuar dhe në dialektin  m e- 
g len it të  rum anishtes, si coca «krye», sh. për këtë fjalë  Scriban, A rhiva 
(Iasi) XVI 129. Përdorim i i kokë-s ka qenë në të  parë ekspresiv «ko- 
kërr». e  prei këndej «krye»: nea kio  an ë  aio ësh t’ e  krahasueshm e me 
zhvillim in që m ori lat. testa  nëpër g juhët rom ane, për të  cilin sh. M ever- 
L’ibke REW 8682. Shihet kësh tu  që ky  em ër i kresë është n jë m e kokë  
«kokërr, koqe» (peme, drithi, veje etj.) në Dibër, m e grunë kokrronë  «një 
lloj g ruri»  në T iranë (te Manni: prej kokërandë)> m e kokë cimarthës 
«kokrra e n jë farë bime» n ë  P iqeras të  B regut të  D etit (M. Totoni), me 
kok-a  pl. koç  «grano, granello, chicco» në Borgo Errizzo (Tagliavini 149) 
e  m e kôkkatë  «ëm bëlsirat» që jep  K am arda (II 159) për arbërish ten  e 
Siqelisë. Identike m ’anë t je të r  edhe me kok  m. «kokërr peme, pemë» të 
Kalabrisë, të  cilën G. M eyeri m ë n jë t je të r vend (f. 194 v.) e  b ie të  ardhur 
p re j lat. coccum. Me këto të  dhëna sh ihet se kokë  me të  dy ja kuptim et, 
si m e të  kresë si m e të  kokrrës, është fjalë  e  m barë gjuhës. Dy trajtave , 
k o k  e kokë, të  shqipes u  përg jig jet k ryekre je t rum anishtja, m e coc «bu- 
kë e vogël e rro tu llare»  e coca «ëmbëlsirë»; për këto e p ër të  tje ra t re- 
flekse rom ane të  lat. coccum  sh. M eyer-Lübke REW 2009. Në këto rre- 
th an a  kokë ko k  m und të  ketë rr je d h u r dhe ajo prej lat. coccum, e cila 
dihet se vjen nga gr. xoxxoç «kokërr, koqe. bërtham ë»; këtë m endim  do 
ta  m bështeste edhe kjo, që lat. coccum  ka dhënë në g juhët rom ane disa 
kuptim e që janë të  afra  m e të  shqipes, si, përveç «kokërr», n d ër të  tje - 
r a  edhe «krye, kokë», «kafkë», «tru», «ëm bëlsirë rro tu llare  si vezake». 
Me g jith ’atë, si n jë fjalë në thelb  e sferës së bim ëve e të  frutarisë, kok  
kokë  (prej nga kanë buruar dhe koqe, kokërr  etj.), m und të  ketë ardhur 
dre jtpëd rejt nga gr. e vj. xoxxoç. P ra  kjo hyn  në ato fja lë  të  
ku lturës greko-latine që trajto jm ë në Revue de L inguistique VII 1 182, 
p ë r  t'ë cilat burim i i pandërm jem ë (grek apo latin) m betet çështje e  ha-



pët. __ Kjo fjalë  m e dom ethënien e kokrrës është treguar poaq produk-
tive  sa edhe me a të  të  kresë. P rej sa j kanë dale disa form a m ë të  v jetra , 
s i plurali i singularizuar koqe, fjalë  e  m barë gjuhës. D ialektore perkun- 
drazi (vetëm e geg. veriore) ësh të koke, te  Bashkim i e te  Cordignano 
«kokërr», te  Fjal. i gju. shqipe «sheqerkë». Atij dialekti i përket në 
the lb  dhe dem inutivi kokërr kokër  (sh. këtë). N jë tje të r dem inutiv  i 
kokë-s, ky  form uar me -lë -l, është kokël f. «kokërr sheqeri, sheqerkë», 
«kokërr përgjithësisht», te  Bashkim i «bubrek», te  Tase 85 koklë thën-  
gjilli të ndezur, koklë prushi; andej dhe denom inativi slikokloj (sh-kokl- 
oj) «shkoq». S igurisht më e v je tër është kokëzë, të  cilën e dëshm on dhe 
Pekmezi 224 shën. 1. Ajo ka shkuar dhe në rum anishten, si coacaza 
«Ribes grossularia. rriish  frengu». sh. Densusianu Romania X X X III 74. 
M eyer-Liibke REW 2009, Rosetti 1st. li. rom. II3 100, 101, 112. P ë r 
kë të  nuk do n isu r nga n jë koqezë koqëzë  e shqipes (Densusianu; Pus- 
cariu  Limba rom âna I 265), d o . siç n a  mëson Jokli (IJ XI VII 192, 
kundra Pascut), nga kokë  «kokërr, koqe» 4* -zë; sh. dhe Li. Posn. 
V III 95v. P ra  kok, kokë, kokël, kokërr e koqe janë degëzimet e n jë 
fjale  të vetm e, e  jo fjalë burim esh së ndryshm e.

kokërr, kokër  f. «koqe d rith i a peme, koqiskë». K ëtë fja lë  
G. M eyeri 19 e Helbigu 57 e spiegojnë nga it. coccola -«kokërr»-, Ta­
gliavini 149 — me sa duket — dre jtp ë rd re jt nga lat. coccum. Jokli 
(Archivum Romanicum XXIV 29) sheh aty  m e të  d re jtë  n jë dem i­
n u tiv  me sufiks -ër(r), khs. dhe Xhuvani-Çabej P rapashtesat 42.

F ja lë e  geg. veriore, që sot ka m arrë  rrugën  e  përg jithësim it në 
gjuhë, duke zëvendësuar kudo fjalën  koqe (sh. këtë). K ëtë rrugë ka 
m arrë  dhe dem inutivi i  saj kokrrizë  «kokërr e imët», edhe si m biem ër 
e ndajfolje, borrë kokrrizë; kjo m orfologjikisht nga n jë *kokrrëzë, me 
shpërngulje të  rregu llt të  akcentit në silabë të  parafundit. Nga ko­
kërr  edhe m biem rat kompozitë kokërrm adh  «koqemadh»- (rrush ko- 
kërrm adh) e kokërrvogël «koqevogël» (ulli kokërrvogël), si edhe verbi 
m e kokrrue  «me m bledhë kokërr për kokërr», m ’u kokrrue  «m’u  për- 
mbledhë në vetëvedi, m ’u  vetm ue» te  Gazulli, te  Fjal. i  gju. shqipe u  
kokrruen  krushqit «u ndanë e u  vunë varg»; te  Gazulli edhe kokërrduçe  
f. «kokrra qi shkakton n ji fa rë  m ize ndër lisa, gogël, gjerm . Gallapfel». 
Edhe nga kokrrizë  është form uar n jë verb, kokrrizoj kokrrizohem . Një 
t je të r  rr jedhojë e kokërr-s  është kakrruk  m. «çdo pem ë me bërtham ë, 
si kum bulla, pjeshka etj.; a r rë  e  fortë». G. M eyèri 195 e g jen  këtë te  
Bardhi si kakëruk  «arrë», dhe e spiegon si n jë kompozit të  kokërr-s  me 
serbokr. orah «arrë». Nuk është veçse n jë zgjerim  i kokërr-s me -uk , si 
të  thuash  «kokërr e vogël», sh. p ër -u k  Xhuvani-Çabej P rapashtesat 99. 
Është n jë fjalë  e geg. veriperëndim ore, ku vihet re  hapja e o-së në a në 
pozicion para theksit. Ndërkaq ru h e t dhe tra j ta  kolcrruk nëpër dialekte» 
ku si e tillë, ku nd ryshuar në kukrrukë, sh. M annin. — P ër spiegim in eti- 
mologjik të  kokërr-s  më fort se prej koke-ja  «nji si me thanë; kokërr» te 
Bashkimi e te  Cordignano (Jokl) si prim itivi i saj, do nisur nga kokë-a 
m e kuptim in e kokrrës që ka kjo në disa dialekte të shqipes (sh. kokë), 
khs. Li. Posn. VIII 95. Të dyja fjalë t piqen dhe në pëndorim të  tyre. 
K ështu shprehjes një kokërr m ollë  në Dibër i përgjigjet një kokë m ollë; 
e  shprehjeve n ji kokërr dele, n ji kokërr dhi të  Junggut e B ashkim it u 
përgjigjet prej Toskërie n jëze t kokë dele, n j. k. dhi.

kolàsh m. «kaçamak, mëmëligë». E ka F jal. i gjuh. shqipe. Përdoret

S tu d im e  n e th  e t im olog jisë  së g ju h ë s sh q ip e  X II. _____________I L
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në Elbasan p ër Raçamakun që gatuhe t m e vaj. Huazim k rahinor nga 
bullg. kulasa  «një lloj qulli». F ja la  sllave, që g jindet në shum ë gjuhë të  
këtij grupi, ësh të etimologji Irish t e errë t, sh. B em eker I 642, V asm er 
REW  I 688.

kom m., kom ë  f. «jele e kalit». E jep  K ristoforidhi për T iranë. G. 
M eyeri 196 shënon pas Mitkos n jë em ër kom të kom ëtë  m. «pëlhurë m e 
qim e cjapi siç janë thasët» dhe e lë pa spiegim etim olosiik. Jokli (S tu- 
dien 110) këtë em ër bashkë me m biem rin i kom të  në sitë e kom të  «sitë 
m e qime (kali)»- e gjykon d re jt si n jë  m biem ër me sufiks -të  dhe sheh 
aty  një huazim  nga lat. coma -«flokë, jele; g jethe drurësh». P ë r Bariçin 
(I 40v.) kom ë  nga n jë bazë *(s)këpn- është fjalë  vendi e shqipes, e afër 
me pers. e re capis «ftujak», g.ierm. Schaf -«dele»-.

Spiegimi i Bariçit, i cili niset nga n ië kuptim  i param enduar «lëku- 
rë  cjapi» e  shkon gie^ te  n ië m ë i tejm 'ë -«ciao». kuntim e që n u k  ffiin- 
den gjëkundi, është edhe sem antikisht i pam undur, pa folur p ër vështi- 
rësitë form ale oë i dalm  nërpar-o F+im^rvcnia la tine  siffurohet me kovri 
kom ë  «jele» te  K ristoforidhi, e cila bashkë me rum . coama ^iele» dësh- 
mon p ër ekzistencën e  fialë^ n ë  latin ish ten  ballkanike. Në shoinen k io  
ka m arrë n jë përdorim  m ë të  haoët. A djektivi i kom.të del që te  Budi 
(SC 54 ndë n jë thés të kom të) dhe m bi dëshm inë edhe të  M itkos e të  
K ristoforidhit vërte tohet si n ië  fialë  e  m barë çiuhës. Gazuhi dëshmon 
për Pukë kom ë  «fije floku. qime», kom a e ka lit «kika, kripi i kalit». e 
adjektivin e substan tivuar kom të (i bamë m e kom të) që p iqet m e kom të-n  
e Mitkos. N ië zgjerim  me sufiksin -z  është kom ëz-t pl. «krim ba që 
përftohen n ë  zorrët e  deleve» te  Bashkimi. Sh. për këtë Li. Posn. VIII 
108v. P ë r k re jt fjalën e form at e  saj khs. dhe Revue de Linguistique 
VII 1 196v.

koqe f. «kokërr (drithi, peme, veje e çdo sendi të rrum bullaktë); pu- 
çërr»; koqet pl. «herdhet»: shkoq  «shkokloj, i heq kokrrat»; përshkoq  
«shpëndaj, përhap»: neologjizëm shkoqit «spiegoj m e hollësira». Që nga 
Schuchardti (KZ 20, 49) dhe G. M eyeri (f. 194v.. 210) e  këtej e  spiegojnë 
prej n jë lat. *cocceum  si zgjerim  i coccum, duke nx je rrë  prej kësaj dy 
fjalë  të ndryshm e të shqipes, si koqe  si i kuq . A shtu edhe Skoku (Z. f. 
rom. Phil. 48, 398w.), W alde-H ofm ann I 241, khs. dhe Tagliavinin 149.

F jalë e  m barë gjuhôs, e  cila del që ïe  Buzuku (LXIII, Gjoni 12, 24; 
LXX XVII/2 =  LXXXXVII/2, P roverbet 31, 10): koqeja grunë qi anshtë  
W 'jjellë n, fie ilie  . ajo në mos klo ftë  bdjerë «nisi granum  frum enti cadens 
in  terram  m ortuum  fuerit»; njëm end m e koqet të margalitarit anshtë të  
v ijye m itë  e saj tigcoxepa ôé êoxtv kiftcov Tto^'ureX.cov fi to io u tt] , Budi (SC 
86) një koqe voe. K ëto përdorim e janë ballkanike, që pas Sandfeldit 160v. 
kanë dalë nga ndikimi i turqishtes. Në gegërishten sot, p ë r punë të  për- 
dorim it obscen që ka m arrë, koqe është zm brapsur m jaft në përdorim  të  
saj. K jo v ihet re  tan i dhe n ë  toskërishten, k u  m e përzjerjen  e  dialekteve 
ka n isur të  depërtojë geg. kokérr. P ë r produktiv ite tin  e fjalës në toskë­
rish ten  dëshm ojnë ndërkaq koqëz koqkë  -«puçërr», koqërina  pl. «koqka 
të  vogla që dalin në trup», koqina  pl. «të lashta» (kem i m bjellë shum ë  
koqina sivjet), koqile (e vogël sa n jë koqile  S. R. Dine). Në thelb  n jë  
dem inutiv  i koqëzë-s me -kë-  ash tu  siç është koqkë  i  koqe-s — është 
koqiskë  «kokërr, koqe e vogël» (e pemës, e d rith it etj.), form uar m e 
-iskë, si baliskë lariskè murriskë; ky  form ant është n jë konglutinat -ëz-kë  
m e shpërngulje të  theksit në silabën parafundore e m e asimilim  të  z-së



ndaj k -së, khs. dhe Xhuvani-Çabej P rapashtesat 59; form antikisht koqis- 
kë  paraq itet kësh tu  e pajisu r me sufiks të  dyfishtë. — Spiegimi nga n]ë 
lat. *cocceum, e cila nuk çfaqet gjëkund as në botën romane, xdo lënë m ë- 
njanë. Koqe  nuk është veçse n jë tra jtë  e fjalës kokë, që sot ka m arrë 
përgjithësisht kuptim in e kresë, po që n’ëpër dialekte brenda e  jash të 
Shqipërisë ruan  ende dom ethënien «kokërr peme»; koqe p ra  s e m a n ti- , 
k ish t shkon m e kokëzë, kokël e kokërr kokër, që edhe duke qenë dem i- 
nutive të kokë-s, sot largohen prej saj në punë të  kuptim it. M orfologji- 
kisht koqe u ka form uar nga tra j ta  m ashkullore e kokë-s, nga kok, m e 
anë të  singularizim it të  p lu ralit: kok  në p lural koqe, kjo doli më vete si 
fem ërore e  re  Zcoqe-ja, sh. Li P o sn . VIII 95. P randaj për etim ologjinë e 
saj sh. te  kokë. A fërinë e koqe-s me kal. kok  e vuri re  dhe K am arda I 
112. —  K y singularizim  p lurali është m jaft i v jetër: m ë n jë  anë e  ka Bu- 
zuku me Budin, më t je të r anë arbërish tja  e K alabrisë (M irrëjën koqet e 
dhrisë bardhë «Prendevano gli acini della v ite  bianca^ K am arda II 112); 
më anë t ie të r edhe dialekti i ishulîit Poros në G reqi ka koqëzë  «puçërr», 
nga n jë koqëzë që nxuar ndë buzë, të  cilën W eigandi (Balkan-Archiv II 
196) gabiimisht e jep  m e «an C iner Beere. die .sie in die Lipnen nahm»-. 
Kio koqëzë, e  cila del dhe në bianca». K am arda II 112); m ë anë t je të r  
edhe dialekti i ishu lîit Poros në G reqi ka koqëzë  «puçërr», nqa n jë koqë­
zë që nxuar ndë buzë, të  cilën W eigandi (Ballkan-Archiv TI 196) gabi- 
m ish t e jep  m e «an  einer Beere, die sie in L ippen nahm». Kjo koqëzë, e cila 
del dhe në Shqipëri si koqëzë, m orfologjikisht ësh t’ e krahasueshm e me 
dem inutivin kokëzë  të  kokë-s, form im  m ë i v je tër që ka shkuar dhe në 
rum anish ten  si coacaza. — Koqe pl. «një lloj gjellë a  ëm bëlsirë m e gru - 
r ë  të  zier, sheqer, a r ra  të  th y era  etj., që gatuhe t e  ndahe t n ë  të  krem te, 
në përshp irtje  o n ë  të  t je ra  raste» p iqet në kuptim  m e sllav. e  vj. k ish- 
ta re  kucija  rus. ku th ja  etj. m e të  n jë jtin  kuptim . të  cilën e spiegojnë prej 
gr. së  re  e  të  m esm e hoomkC pl. KOUïmà «faba», sh. B erne- 
ker I 654, Vasmer REW I 707. Kemi të  bëjm ë m e n jë  zakon të  k ishës 
bizantine, i gjallë edhe sot n ë  popullsitë ballkanike te  r itit  grek-ortodoks. 
Me atë  kuptim  përdoret gr. e  re . kovxxm I

koran m. «Salmo letnica, lloj tro fte  m e pika të  kuqe, e liqen it të  
Ohrit». E shënon sëpari H ahni, Reise du rch  die Gebiete des D rin und 
W ardar 100. M endim in e  S tie rit (Nr. 152) që të  ketë lidh je m e  em rin  e 
kuran-it, e kundërsh ton  m e të  d re jtë  G. M eyeri 199, po vetë e lë fjalën 
pa spiegim. Si shum ica e em rave të  peshqve në liqen të  O hrit si belticë 
belushkë, lenicë etj., edhe em ri krah ino r koran  v jen  prej bullgarishtes: 
koran-b. K ëtë M ladenovi 251 e lidh me kora  «koje».

korîth , korrith  m. dhe si m biem ër rrush kor(r)ith  «lloj rrush  m us- 
qet». Nga em ri i qy tetit K orinth, në shqipen e Greqisë (Reinholdi 17) 
Korith; edhe në greq. e  rexopU R  «lloj rrushi», te  A ndriotis 108. N jë 
tjetër lloj rrush i që kujton  G reqinë është gërqinjë e bardhë, gërqinjë e 
zezë. Form a e Korçës koridhe  f. rrjedh  nga singularizim i i p luralit, Li. 
Posn. VIII 89.

korqe f. «kore, lëvezhgë. lëkurë»-, fjalë  e shqipes së Kalabrisë. Pas 
G. M eyeri 200 nga lat. corticem; pokështu edhe Bartoli (Italia e Croa- 
zia 153) e  M anni 210.

Nuk është gjë t je të r veçse it. jugore e K alabrisë corchia «lëvezhgë, 
guall» (p.sh. e  vesë, peanëve etj.) që e  ka Rohlfsi, Diz. dial, delle tre  
Calabrie 225.

korsëm «gjoja, kinse». K ëtë fjalë  e jep Hahni për të  dy dialek te t.
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K ristoforidhi ka për toskërishten korsëm, për T iranë korrse. Në E lba- 
san  dëgjohet korsëm  në gjuhën e grave. G. M eyeri 200 e lë pa spiegim. 
M endimi i B aricit (I 89) që korsëm  të  je të  *kos-rëm  e që *kosë të  reflek- 
to jë  n jë bazë *kua ' - u e m e përem rin k u i «kush», ësh t’ i padiskutueshëm.

Te Bageri (f. 27, 42) gjindet dhe k y  korse të ruhet prej m izë s ; . . .  
shkon . . .  në kopësht, korse të m shehine dhe gjysm ën e t’hollavet. Është 
kor se =  kur se, shkurtim  i sikur se, m e kor «kur» të geg. lindore. Është 
n jë  nga ato fjalë t e  shqipes aë kanë dalë nga bashkim i i dy (a m ë shu- 
m ë) fjalëve në sandhi, si shklata, pondë; m e se kinse, druse. Në Shqipë- 
r i të  miesme ka hyrc nga geg. lindore.

kortë f: n ji kort m ish  «një këm bë mish, një çerek mishi». F jalë e El- 
basanit, e pareg jistruar g jer sol. D uhet të  jetë  një me korlë  f. «masë 40 
okësh për lëngje» që ka Bashkimi e m ë tej m e kortarë mpl. «duar e kë­
m bë këpu tu r nga trupi», kortarë-kortarë  «copa-copa», bashkë me verbin 
përkatës m ’u  kortarë  «rim anere sfinito dalla fatica, stanchezza, m alattia, 
eec.» po te  Bashkimi. Nuk ka dyshim  se  kemi të  bëjm ë m e n jë  refleks 
të  lat. quartus. Me këtë f jala  është një m e kartë  II nga lat. quarta. M be- 
te t ndërkaq e  pazgjidhur pse e n jë jta  fjalë  latine dha në shqipen dy re - 
flekse fonetikisht të ndryshm e. Nga këto, kortë  paraqet poatë ndrim  të 
lat. qua- në ko- si kodër, ndërsa kartë  shkon me kaçile. Kortarë  është n jë  
form im  i brendshëm  i kortë-s, jo  lat. quartarius. K ëtë e dëfton dhe ru a j- 
t ia  e pandryshuar e o-së në tru p  fjale. Form a koftar  për kortar ka dalë 
nga n jë ndikim  i kofshë-s.

korube, kurube  f. «zgjua blete». P ër G. M eyerin 170 është n jë m e 
kolibe  «kasolle». Me më të  dre jtë  Selisçevi 167 e spiegon nga bullg. 
koruba  «dru  zgavër, zgavër druri».

Kjo etimologji bu llgare përlig jet dhe m e rre th an a t e  gjeografisë 
dialektore, sepse fjala  është e toskërishtes. N dërkaq dhe kolïbe  ka ndi- 
k u ar në këtë mes: nga n jë kryqëzim  i korube-s me kolibe ka dalë kolube, 
e  cila bashkon në vetvete të  dy kuptim et, -«kolibe, kasolle» dhe «zgjua 
blete, korube». — Burim i i slav. koruba  ka m betur i pasqaruar. B erne- 
keri I 577 e  quan fja lë  të errët. Mendimi i M ladenovit (f. 252) e  i Vasme- 
r i t  (REW I 439) që e lidhin me sllav. kora ^kore, lëkurë», me g jithë se 
ësh të p ianuar dhe te J. Hubschmidi (Praerom anica 104), nuk  bind. Pas 
m endim it tonë koruba  v jen nga gr. xouqotjjuov  «enë e  thyer, garraç» 
gr. e  re xouQO'ÛTta xouqoü tu  «saksi lulesh, enë»; kjo ka hyrë dhe në 
g juhën  shqipe, si korupë kurupe e gurupi, sh. këto fjalë. Edhe në të tjera 
g juhë  zgjoi i bletës e  ka m arrë em rin prej ndonjë ene. Khs. prej g juhë- 
ve rom ane piem. monf. bui d’avie, N ievre buyo  «zgjua» nga bolium  «enë», 
it. toskan. cupile venec. kovega  etj. nga lat. cupa  «gaviç, kade», it. kal. 
kupieddu  nga lat. cupella . tren t. tiçin. vas d’avic valenc. vaso nga vas 
«enë», it. sic. vasedda vaseddu  nga vascellum, REW 1193, 2401. 2402, 
9161, 9163. Këto lloj em ërtim esh rrjedh in  nga përdorim i i enëve të  ndry­
shm e. kadeve. fuçive etj. si zgjoj bletësh. Po nganjëherë em ra t e  enëve 
të  th y era  e të  garraçave kanë arritu r në kuptim in e përgjithshëm  të 
zgavrës. d ru rit zgavër, zgarbullës (sh. korupë), e s’andejm i u kalua te 
«zgjua blete».

koshëz f. «Oestrus, insekt i rend it të  dipterëve, që rro n  nën lëkurën 
e gjësë së gjallë, vongorec». Mungon te G. M eyeri. E ka K ristoforidhi për 
Gegëri me kuptim in e gr. së  r e  yoêPQOç ; pas tij dhe Bashkimi. Ga- 
zulli e  dëshm on për gjerm . «Rindsbissfliege» si dhe për m ullërin  ku fshi-
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h e t kjo mizë, gjerm . «Dasselbeulen». F j. i gju. shqipe e shënon si koshas 
m pl. Nga lat. cossus «krim b i d rurit; krim b i zorrëve», që rron  ndër të  
t je ra  dhe në rum . cos, khs. Bogrea (Grai si Suflet II  432w.), Candrea 
poaty  III 430. P ë r zgjerim in m e -zë  Jok l IJ  XIV VII 123. P ër përhapjen 
e fjalës latine në g juhët rom ane M eyer-Lübke REW 2278.

kothôm  m. «them eli i  shtëpisë; plang, katandi». Pas X huvanit (Ko- 
pësh ti le tra r II 14) nga gr. xad inxai «ulem, rri; banoj».

Nga gr. e re Koxkpcona «pjesa e zbrazët e  m ûrit pranë derës a 
dritares» që e  ka p.sh. D im itrakos V 4096. K ështu kjo fjalë 'është n jë m e 
kufom ë. Veçse paraqet ndrim in  e sp iranteve f:th , ndrim  i shpeshtë në 
g juhën  shqipe.

kraharô r krahnûer m. «gjoks, parzëm ; gji, sisë». G. M eyeri 203 (para 
iij  K am arda II 66) e bashkon me krah. Pas W iedem annit (Bezzenbergers 
B eitràge XXV II 250) e W eigandit (f. 39. Alb. Gram. 55) nga krahën  
krëher, duke u  n isur këta nga ideja e brin jëve që paraqiten  fije-fije  si 
k rëhër. K y m endim  të  cilin e kishte dhe K ristoforiam  176, pëlqehet dhe 
te  Jokli LKU 154.

F ja lë e  m barë gjuhës. Del _që Buzuku (LXXVI =  LXXXVI, Luka 
18, 13): por rih  krahënuorë e t i  «sed percutiebat pectus suum», krahas 
m e tje trin  em ër të  kësaj pjese të  trup it, parmëza- «parzëm». Budi (DC 
155, 188, SC 22, 166) krahanuor, krahanorit. B ardhi i Pectus Krahanuer, 
Pectorosus Krahanuens (gabim shtypi?). Bogdani (I 66, 17) nxierë prej 
krahënorü  së K rish tit « tolta dal lato  di Christo». Si e kemi shënuar dhe 
te  Bul. i Shk. Shoq. 2 (1954) 44, i d re jtë  m betet vetëm  afrim i m e 
krdh. Nga pikëpam ja e formës do vrejtur* se n jë  zgjerim  i krëhër-it do 
të  kish dhënë tosk. *krëhëruar, jo krahëruar kraharuar; edhe geg. kra­
hanuer me -a-në e tij të dytën spiegohet më lehtë prei krah-u t se prej 
krahën-it. P ër kuotim in është p ër të  vënë re se fiala  te  Bogdani përdo- 
re t për it. lato; kësh tu  dom ethënia e kësai duket të  ketë qenë më e g jërë 
se e parm ëzë-s. M orfologjikisht krahënuer krahëror është n jë zgierim  m e 
-uor (-uer -uar) p re j p lu ralit m ë -ën  -ër: a  prej dv  krahëve të  duarve, a 
-k a  m ë të  g jarë- prei krahë-ve  m e kuptim in  e shpinës. N jë i tillë  kup- 
tim  m ë i hapët i krah-u t del dhe n sa  krdhol «ielek», kraca-t pl. «ornati 
del ielek» (Junggu, Bashkimi). krahës «këmishë», krahnorse « trastë», 
krahosh  « traisë që m bainë u sh tarë t e tu ristë t në krahë», krahnoç «kra- 
hosh ku barin jtë  vënë buken e  t.yre». Në toskërishten sot fia la  ndih^t 
krahëror kraharôr, po ru h e t nëüër dialekte e në poezinë popullore dhe 
form a e v je të r më -uar (M ete Duka gjakëcuar Ç’u  lavos në kraharuar).

krehër k rëhër krahën  m. «vegël p ër të  k rehur; k rehër i tezgjahut; 
gërhanë, shutër; skelet i peshkut». Lidhet, sikundër dihet, me kreh. Te 
verbi v ihet re që te  Budi labializim i i h -së në f  në gegërishten, te  emri 
ruhe t /i-ja edhe sot; sh. Bul. i Univ. Shtet. të  Tiranës, Ser. Shk. Shoq. 
1 (1958) 74. Një ç'ështje përbën m orfologjia e  fjalës. Do të  pranohet m e 
G. M eyerin (Alb. S tudien 1 55) që krehër krahën  është form uar me sufik- 
sin  -ën -ër, si dim ën dimër. N jë t je të r  pyetje  ësht’ ajo e vokalit të  b rend- 
shëm: krehër krëhër krahën, përkundre jt e-së së verbit. G. M eyeri 204 
-ë-në te  krëhër e bie të  dalë në fillim  në silabë të  pathekse. Kjo nuk  spie- 
gon formën krahën  të  gegërishtes. Pas m endim it tonë krahën  ruan  vokaliz- 
m in origjinal të  fjalës, verbi kreh  e ka nd ruar atë  me anë të  m etafonisë. 
Tosk. krëhër do të  jetë  form uar analogjikisht pas geg. krahën; krehër  e

k a  e-në prej verbit. Theksim i kërhànë kërhërë  që vuri re  Jokli (LKU
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156v.) n ë  shum ë burim e, pas m endim it tonë ka ndodhur në shum ës, ku 
ësh t’ i rregullt. M e singularizim  të  p lu ra lit ky theksim  çoi në formim  të 
gërhanë-s (sh. këtë fjalë).

k re jt -«fare, kryekëput; tërë, gjithë». F ja lë e dëshm uar vonë, që 
m ungon te  G. M eyeri, po që m e g jith ’a të  duket të  je të  m e burim  popu- 
llor. Është g jindore-dhanorja e shquar e em rit kry e  (i kre it, kreit) që u  
bë adverb, sh. Pekmezi 252. P ër kuptim in  khs. rus. soversenno  «kre jt, 
fare»: verh  «majë, krye». Form a ke jé t «shumë» te  M. Sirdani HD VI 
161, te  M anni i zem ruem  kejet, është ablativi i  kre-së (tra jta  fem ërore 
e krye) me hum bje të  -r-së në tru p  fjalë; poashtu si te  kezë  (sh. këtë 
fjalë) e te  përkie t «sipër» në Dibër =  për kriet.

krcpull «dehur, p lasur së ngrëni e së piri». Del vetëm  te  Budi (SC 
132, 134, 396, RR 214), bashkë me verb in  krepullohem : ô aqë ngran e 
l i nt m bram anet pâkuor, sâ nesëret kie qenë g jithë krepullë, e randë, e 
s îk u '■ ' e jm  e pa  m end; ô  krepullë e turbulluom  m endje e shqiseje vene  
cë m bram jesë, verbi aqi n  cë krepulluom i e venet cë pâkorë; e jo pi m e 
krepulluom . Është n jë nga ato fjalë , për të  cilat s’m und të  th u h e t m e 
siguri a rrjedh in  prej latinishtes a  prej italishtes. Lat. crapula «të qenët 
dejshëm ; recina që i sh tihe t verës; të  ng rënë e  të  p ire  pa kuar»  do të  

shkon te m irë p ër nga ana e sufiksit, po jo  p ër vokalin e  brendshëm ; për 
n jë metafoni a '• e është vësh tirë  të  m endohet te  n jë em ër që s’ka p lu ­
ral. It. crepare «me plasë» spiegon m irë vokalin  e brendshëm , po jo  aq 
m irë kuptim in.

kreshnîk  m. «trim  i rapsodive të  ciklit r re th  M ujit e Halilit», që 
quhen kangë kreshnikësh. Sot përgjithësisht «trim , hero», edhe si m bi- 
em ër: arm ët kreshnike. F ja lë  e geg. veriore, që s’e ka G. Meyeri. Spie- 
gim i i d re jtë  është ai nga serbokr. kraesnik  «trim», prej krajina  «krahinë 
kufitare», që jep  A. Schmaussi (Prilozi proucav. nar. poez. 1. 1934. 107w ., 
përk th y er te  Leka VI 249vv.). Edhe vetë këto këngë trim ash  quhen në 
Kosovë, pas Schmaussit, kraina (me laut), serbokr. krajisnica; pas M ur- 
kos (Prilozi 18, 565vv.) në V uçitern krajine. Bie spiegimi nga *kresh(t)nik  
prej kreshtë  te  Jokli (Balkangerm. u. Germ an, im  Albanischen 116), që 
e  kem i dhe ne HD XV 163v., V ierte ljahrsschrift fü r Südosteuropa 3, Nr. 
3 (1939) 240 v. shën. 35; poashtu dhe ai nga sllav. krst «kryq», duke e li- 
d h u r em rin m e kryqëzatat. Spiegimin e Schm aussit e  pranon Jokli (IJ 
X X III VII 199). Poashtu Lamibertzi (Die Volksepik der A lbaner 243), i 
cili për formim in e fjalës sjell për krahasim  gr. bizantine dxQiTTjg 
«kufitar» e «trim».

krezm  m. «vaji i shenjtë i cerernonive fe ta re katolike, miro»; krez- 
m oj «lyej me krezm, miros»; krezm im  m. P ër këtë fjalë G. M eyeri m ë 
p arë (f. 206) m endonte n jë burim  nga serbokr. krizm a  «krezm » krizm a- 
ti «me krezmue»; po më vonë (Alb. S tudien IV 124), përballë form ës 
kresm oj të  K avaliotit, anon m ë fort nga lat. c(h)rismare. H elbigu 77 
krezm oj e spiegon nga it. cresimare.

Në lite ra tu iën  e  v jetër të  V eriu t paraq itet m e dy tra jta . Buzuku 
(XXV/2b) ka e aj tu të lejtë m e shen jtët kn zm ë;  Budi kudo (RR 13, 25, 
44, 261, 358, SC 118, 395 e në pasqyrën dëftonjëse të  kësaj vepre) 
krezm , të krezm uom ilë, n  cë krezm uom it. Pas g jase kem i të  bëjm ë m e 
huazim e burim esh e kohësh së ndryshm e. Verbi krezm oj është n jë  for­
m im  i brendshëm , n jë denom inativ i krezm -it. P ër këtë përjash tohet 
n je burim  sllav, si p ë r punë të  fonetiikës si për arsye historike. sepse 
nuk  ka huazime sllave në kishën katolike shqiptare. krezm  pas g jithë
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gjasësh rr je d h  nga it. cresima; kjo ka shkuar dhe në greq. të re  si 
-xQE^ijAa Koe^i|xaQ«>, G. M eyer Ngri. S tudien iV  41. E n jë période 
m ë të  v je tër g jan të  je të  krizm a  e Buzukut. P ë r këtë p ër arsyen historike 
që u th a  m ë sipër përjash tohet si burim  serbokr. krizma^ në vësh trim  
v ijnë  lat. chrisma  e  gr. (bizantine) e cila ka hy rë  dhe në
g ju h ë t sllave (sh. B em eker I 402v.). P ë r V eriun katolik  të  Shqipërisë ka 
m ë  të  g jarë burim i latin , po nu k  përjash tohet edhe greqishtja, khs. 
bagëm.. — krezm im  ësh të n jë form im  m ë i vonë, form im  i brendshëm  
a sh tu  si krezm oj.

krifshë f . «Phillyrea media, m ret». M ungon te  G. M eyeri. Del sëpari 
si krish  m. te  Junggu e krishë  te  Bashkimi, m e spiegim in e pasaktë 
♦bush»-. Fjal. i gju. shqipe krifshë  f. kripç  m. e grifshë  f. -«Phillyrea 
m edia». M itrushi 487 jep  dhe kripc  (Luarsi i Shkodrës), kripshë  (Leshi), 
grishë (Puka), krefshë  (Miloti), gribçë (Ishmi), gribëshë gribshë (Kavaja). 
Gazulli përveç krifshë  ka për Veri edhe kripëç kripçë krishë grishë, po 
m e kuptim in «ullastër, Olea oleaster». Nga këto  tra j ta  dialektore, ato 
m e -sh -  të  th jesh të (krish , krishë, grishë) janë të  geg. veriore, ku është 
k ry e r asim ilim i i g rup it fsh  në sh, sh. Bul. i Univ. Shtet. të  Tiranës, Sé­
ria  Shk. Shoq. 1 (1958) 69v. T ra jta  krefshë  e M ilotit paraqet hapjen  e 
i-së  në e të  disa dialekteve qendrore të  Gegërisë (M irditë, Mat, Lurë 
etj.) N jë përhapje m ë të  m adhe kanë t ra j ta t  m e gr - (grifshë, grishë, 
gribçë, gribëshë gribshë, në Vlorë pas M annit qrifshël, në K ërrabë pas 
M Çelikut grifsh  m., po grifsh-a  f. em ër i n jë  bim e të  egër). K ëto kanë 
dalë nga sonorizimi i shpeshtë i k -së në ballë të  fjalës, sidomos p ranë 
n jë  likuide (sh. gëlqere, gërbulë, gërshét etj.), gjë që ka lidhje me m ëny- 
rën  e  artiku lim it të  okluzivevet n'ë g juhën  shqipe.

S ikundër u  sh tje llua dhe m ë la r t (te grifshë), krifshë  m e varian te t 
e  saj, si em ri i n jë  d ru ri gjetheshum ë, etim ologjikisht është n jë me 
grifshë grishë grizhlem zë  -«Garrulus glandarius» e me grizhël «laraskë». 
T ertium  com parationis dhe elem enti em ërtues është në këtë m es karak- 
te r i tufshak; te  zogu grifshë pupëza që ka mbi krye; te d ru ri g jethet e  
dendura të  tii. prandaj këtij në X ibrakë të  Elbasanit pas M itrushit i 
thonë gjethim ë. Përsa i përket burim it të  m ëtejm ë të  këtyre fjalëve, 
fak ti që si për d ru rin  si për zogun ka dhe em ra me -p -  në vend të  -f-së 
(dru ri edhe kripçë kripëç kripc kripshë, m e -b- gribçë gribëshë gribshë, 
zogu edhe gripshë), është n jë  shenjë që gurra është më fort k r ip « flokë, 
leshra» se krife  -«jele e kalit». A tëhere m e këtë  em ër d ru ri piqen edhe 
këto em ra bim ësh; kripç e krip th  m. -«specie di asparago selvatico» 
(Bashkimi), te  Gazulli kripç  -«Festuca ovina», krip th  -«Loranthus euro- 
paeus», te  M itrushi 446 kripç krip th  -«Viscum album , vjeshtull»  te  Fjal. 
i  g ju . shqipe skrips  «fije bari ndër ujëra», me prefiks s-. Nga këto, 
krip th  është në thelb  identik  m e krip th  -«gangrené» (Fjal. i gju. shqipe), 
e  cila quhet edhe qim e  ( =  qim e  fije  floku), te  Cordignano krip th  <>ma- 
la ttia  per cui escon tum ori, foruncoli ecc.; reumatism o» (?). Në këtë 
grup  fjalësh hy n  edhe krypësh t «Alyssum m aritim um », sh. këtë fjalë.

k rua krue m. F jalë me burim  të  d iskutuar. Pas G. M eyerit (Bezzen- 
bergers B eitrage VIII 185, EW 207, Alb. S tudien I 57, III 4, 67), si refleks 
i n jë  baze *krôn- nga një m ë e v je tër *krân-, fjalë  e afër me gr. wqt)vt) 
dor. xqAvoi lesb. xpàvv a  «krua», « qodvoç «shkulm, su- 
valë». K ëtë airim  etim ologjik — sëpari e  ka K am arda I 50, pas tij Do- 
zoni 37 — e kanë m ira tuar shum ë dijetarë. duke përfshirë disa dhe isl. 
e  vj. hronn  «valë», khs. Torp IF 5, 204, Peterson  IF 24, 48v. Të tje ra
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krahasim e te  D iefenbachu I 52. Pas T hum bit (IF 26, 13v.) kem i të  b ë j- 
m ë m e n jë  huazim  të  shqipes nga gr. e  vj. xgdva ose xQfjvTi, 
m arrë  n ë  periôdën pararom ake. M endim i p ranuar te  Boisacq 515 e  te 
W alde-Pokom y I 488. Jokll (IF 37, 92) e  ndan  fjalën  e shqipes prej asaj 
së greqishtes, dhe duke e analizuar në k-rua, e afron përbrenda shqipes 
m e përrua, dhe si refleks të  një baze *k(ë)-rën- e shpie te  rrën ja  indoeur. 
*r n- «rrjedh», duke e k rahasuar me gjerm . rennen rinnen  «me rrjedhë», 
sllav. e vj. k ish tare (iz)roniti «effundere» etj. M endim i kundërsh tua r te  
Vasmeri (Studien I 50v., sh. dhe REW I 535) e  te  W alde-Pokom y I 139. 
Bariçi (I 81v.) m endon për n jë afëri të  fjalës krua  m e krye, sh. dhe A rhiv 
za arb. s tarinu  II 387. Te m endim i i Thum bit k th eh e t Ribezzo (Riv. 
d’A lbania II 137 shën. 3). F jala greke edhe ajo  nuk  është sqaruar për nga 
ana e  burim it, sh. Schw yzer I 190. H. Lam er (IF 48. 228v.) e  m err për 
n jë  fjalë  paragreke, të  burim it «epjeik». E e r rë t për H ofmannin GEW 160.

F jalë e gjuhës m barë, e cila ru h e t dhe tek  em ri i q y te tit Krue, në 
shekull të  IX. peshkoData e Kqog&v . sh. Sufflav, S tad te und Burgeai 
A lbaniens 18, A cta A lbaniae I 48. 57. P lurali kronj kronje  dëshm on për 
n jë singular të  dikurshëm  kron. K y p lu ral te  Budi (DC 97) është kroene,

khs. bri, pl. briena, sot K roenëzat pranë Reçit në Malsi të  m adhe (M arie- 
kaj, Q uadem i V 51v.). —  P ër etim ologjinë do th ën ë  se është vështirë , 
iru n d  të  them i e  pam undur, që të  shk'ëputet fja la  shqipe nga grekja, ve- 
tëm  se (sh. dhe Bul. i  Univ. Shtet. të  Tiranës. Séria Shk. Shoq. 4. 1962, 
131) nuk  m und të  caktohet m ë m irë  lloji i raportit h istorik  që ekziston 
midis dy  fjalëve. K uptim i i parë m und të  je të  «dal, rrjedh»; khs. shq. 
kry e j krej, gr. ôdev ô ’AxeX,ô>ov éxQÉœv «nga del lum i Akeloon» 
te  A ristoteli Meteor. I 352 a 27. Po edhe një lidh je e fjalës m e krye  ose 
m e gr. xQcmov «rrashtë» nuk  na duket e pam undur. G iithsesi p ra 
m und të  kemi të  bëjm ë m e n jë fjalë  të  burim it indceuropian. N dërkaq 
spiegimi i saj nga n jë tra jtë  bazë *kë-rua  fonetik ish t nuk  duket i d rejtë , 
se kë - ja  nistore do t ’u  kish ru a jtu r , khs. kërrabë, kerrutë; del përvëç 
asaj edhe pyetja  pse te  përrua  u  ru a jt -ë -ja  e te  krua  jo. P ra  fja la  ka 
n isu r qëm oti me kr-, ash tu  si dhe në greqishten.

krunde fpl. «hime»; edhe figurshëm  «për n jë n jeri pa vlerë, që s’di 
g jë (p.sh. për n jë nxënës); për petka a këpucë grisu r e  bërë copë-copë». 
Që prej G. M eyerit (f. 132v.. Alb. Studien III 8) e  këtej m arrin  varianten 
grundë  si p rim are dhe kështu  e afrojnë këtë fjalë  me gjerm . e u lët grand 
«krunde të  grynja, zall» ags. grindan  angl. grind  «me thërm ue, me fë - 
rrue, m e blue». V ështirësia e  vokalizm it që vë në pah  G. M eyeri, pas 
Jo k lit (Studien 25) zgjidhet duke vënë p ër bazë një *ghrnd-, ku nazali 
sonantik  dha -,im. Etimologji e pranuar m e këtë  form é te  W alde-Po- 
korny  I 656, W alde-Hofm ann I 545, Pokorny I 459, H ofm ann GEW 421. 
Khs. edhe Bariç I 40, Vasmer S tudien I 40, Tagliavini 160 m e lite raturë. 
P ërkundrazi T reim eri (Mitt. d. Rum. Inst. W ien I 358) niset nga krunde, 
dhe këtë e afron me sllav. e  vj. k ish tare krupa  «thërrim e, thërm iqe». 
P ë r  G iuglean m ënëfund (Dacoromania III 596vv.) rum . grunz  «grum bull, 
tok; kokërr kripe» rr jed h  prej gr. xovôqoç «kokërr (kripe, kemi). 
bullgur», e shq. krunde  bashkë m e arom. grunda  «grum bull, tok» e 
grindza  pl. grindze «krunde» bu ro jnë prej n jë gr. *x<wÔQiov «si 
bullgur». K undra kësaj etim ologjie Jokli (IJ X I VII 138) vë re  m e të 
d re jtë  se n jë  e tillë bazë greke as ësh t’ e  dokum entuar as e  përligjur, 
dhe se brenda rum anishtes vetëm  fja la  arom im e ka kuptim in e k ru n -
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des, prandaj pas g jithë gjasësh kjo  ka ard h u r prej shqipes, e  jo  ana- 
sjelltas.

P ë r etim ologjinë e  fjalës do h etu a r se nder form at e ndryshm e të  
saj cila është më e para. Ndrimi i g rupit kr  në gr në ballë të  fjalës ësh t’ i 
shpeshtë, gati i rregullt në shqipen, jo  i anasjellti. P randaj form a bazë 
ësh të krunde, si e vuri re  edhe T reim eri e Giuglea, e në kohët e fund it 
dhe La Piana, S tudi ling. alb. Varia 94v. H im et janë ato  që shqiten, që 
ndahen prej m iellit në të situr. K ështu  p ra  krunde  del e afër m e gr. 
%Civco «veçoj, dalloj, gjykoj, zgjedh» w qitoç «i veçuar», lat. cerno crevi 
«shoshit, dalloj, veçoj»- crïbrum  «shoshë, sitë», irl. e vj. criathar «sitë», 
gjerm. Reiter  «sitë e komtë»-, lit. krijas « rreth i i sitës» etj. Shkalla voka- 
like -un- e krunde-s, si e pa Jokli, ka dalë prej nazalit sonant. P ra  baza 
e fjalës afërsisht n jë *kr %-tâ ose një */cr. à. Në rasën  e parë do të  kishim  
n jë partic ip  më -to, «e veçuara», e asim ilim in n t : nd; në të dy tën  zhvi- 
llim in e n jë d-je si tingull hom organik pas -n -së. Etimologjia e T reim e- 
r i t  nuk shkon nga ana fonetike. Përveç asaj fjala  shqipe që i përg jig jet 
sllav. krupa  është krypë kripë.

krusm ë f., në shprehjen  i vuri krusm ën «e m undoi, e torturoi». F ja - 
lë e  toskërishtes, që s ’e  ka G. M eyeri. E jep  Godini për «torturé», bashkë 

me krusm âr  m. «vegël torture». E ka dhe Fjal. i gju. shqipe. M anni (prej 
Illyrisë) krruzëm  krruzm ë  «éradication, destruction», me geminacion eks- 
presiv të  r-së e m e sonorizim  të  s-së p ara m-së, si te  çizme, dazmë. G jith - 
sesi fjalë  e  toskërishtes. Nga gr e r°  ftQOÜcpa «goditje».

kryenéç, fem. kryeneçe  «kokëfortë, i pabindur». Mungon te  G. Me­
yeri, e ka sëpari Junggu si kryenneç  «testardo», Bashkim i si kryeneç  
«testardo, ostingto, di testa  dura». Është n jë kom oozit krye-neiç  «neje- 
neje» (si në dru nejçe), adjektiv  me -ç ( =  -sh) prej neje, p lurali i nye-s. 
P ra  kryeneç  si të  thuash  «kokëgdhe». N dihet dhe abstrak ti kryenéçi f.

krypësht m. «Alyssum». K ëtë em ër bim e e dëshmon M arkgrafi për 
M at të  epër. W eigandi (Balkan-Archiv II 222) e lidh me fjalën  krypë, për 
punë te  leskrave të  vogla e  të bardha që e mbulojnë. «që duken si kokrra 
krype». Faktori em ërtues janë qim et m e të  cilat është veshur kjo bimë. 
Prandaj krypësh t lidhet me krifshë kripç  etj. «Phillyrea media» e m e 
em rat e disa barërave përm endur atje, me grifshë krifshë  «G arrulus glan- 
darius» e me krip th  «gangrené, qime», e në analizë të  fund it me krip  
«flokë, leshra». K ështu krypësh t përfaqëson n jë kripësht. Velarizim i i 
i-së në y  ësh t’ i shpeshtë nëpër d ialektet e shqipes, sidomos pranë n jë 
labiali; khs. krym b, lëbyrem , i zym të  etj.

k th ill kth je ll «qëroj qiellin, hap  motin»; kth ille t «po hapet moti», 
edhe figurshëm  «i çelet fytyra»; kth illo j «kthill» kth illohet «kthillet»; 
kthjelloj «kthill, kthilloj»», kth jellohet «kthillet, k thillohet»; i k th je llë t, 
i k th illët «i qëruar» (për qiell e p ër ujë); geg. edhe kë fillt k fillt. Në Si- 
qeli /jey  onem  «kthillem -• f je y ë  «kthillët». G. M eyeri 184 e lë të  paspie- 
guar, kurse K am arda (I 101) kish te vënë re  form im in e  fjalës m e pre- 
fiks kë-. Bugge (Bezzenbergers B eitrâge XVIII 191) kërkon aty  një ba- 
shkim të lat. convertet «të kthejë» m e shq. diell, p ra  n jë lidh je *con-  
vertet diellan që dha sipas tij *këthdiéll e kth jell. Jokli (Studien 37v.), 
duke u  nisur nga /jeY:J fjeyo n e m  e arbërishtes, e zbërthen edhe ky  fja ­
lën në kë-thiell, po duke e afru ar m e th jesh të, e rnerr si th ie-ll, m e sufiks 
-1-; rrënjorin the- të  kësaj form e e krahason m e sllav. sinoti «me ndritë , 
m e shkëlqye» e me got. skeinan, ind. e vj. châyà «shkëlqim». V ihet në 
dyshim te  W alde-Pokom y II 536. e  nuk  përm endet te  Pokom y I 917. Sh.
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dhe Tagliavini 300 (në Borgo Erizzo thk je ll, me m etatezë). Shp. Bardhi 
(HD XI 254) e bashkon k th je ll k th ill k fill  m e fill, duke m enduar një 
zhvillim  kuptim i nga «mbledh fi je t»  n ë  «qëroj. vë për fi je» etj.

F jalë e m barë gjuhës, edhe m e form ën kth ill, m e -i-. Buzuku 
(X XXII, Isaia 45, 8) kth ielli, ju  qiell, përsipëri, e ré të  kth jelln jënë  
gjyq itë  «Rorate caeli desuper, e t nubes p luant iustum », Budi (DC 8, 75, 
RR 245, SC 302) të kth jellëtë  e të  déliré; e té vranëtitë  e té kthellë titë; 
té  kth jellëtë; m e ata fortëk th je llë tit. B ardhi C lara dies Dita e ké th je llë- 
të, Innubilus K ëthjellëtë, Perspicuus K ulluem , ô nkëth je llë të , P raecla- 
ru s  Fort i k th jellëtë , Radiatio Të kë th je llë titè  e rezevet, Serenare Me 
n këth je llunë , Serenat caelum Qieîletë nkëth je llënë, Serenus N këth je llë­
të, Sudum  Vend i kë th je llë të  ndër ret. Në Pogradec edhe abstrak ti kthill- 
tirë  f. për të  k th je lltit e ujit. — Etimologjia e Bugges nuk  diskutohet. 
Spiegimi i Jo k lit nuk  m und të  m bahet, sepse, përveç së tjerash, n ë  gru - 
pin  e sllav. sinoti got. skeinan  ind. e vjet. châyâ  etj. hyn  një t ie të r fjalë 
e shqipes, hie, që shihet se s’ka lidhje me kth ill. I vetm i i d re jtë  m betet 
a frim i m e fill. K y em ër përdoret me kuptim e të  afra: e vê  për f i  je, m e  
ardhë në fije ; ftillo j «sqaroj, shkoqit n jë punë; rregulloj (punët e shtë- 
pisë)», ftïllzo j «shkoqit, spiegoj», të  dyja me m etatezë nga tfill; khs. 
edhe e hëri odén pë «e ndreqi, e nasqirisi, e bëri dritë». P randaj nga 
tra j ta t  k th ill e  kjo e fund it është prim arja. E dëshmon, përveç C. 
M everit, edhe K ujunxhiçi për Gjakovë (f. 4, 7): b is ta r kfillt, b istro 
kv illum , b istrina kvilla , vedro k v illt , Pisko (te M anni) kfillo j «spiegoj. 
sqaroj», që i përg jig jet k ryekre je t formës ftillo j ftillzo j nga ftill-  që u 
zu ngoje m ë sipër. Edhe n ë  arbërish ten  arkaike të  Siqelisë fjala  nis 
m e K uptim i i fjalës te  Buzuku «vesë», është sekundar. N jë të  tillë 
ndryshim  kuptim i ka pësuar dhe lat. serenus në greq. e re  e në sard ish- 
ten, sh. G. M eyer Ngri. S tudien III 59, M eyer-Lübke REW 7843.

kuar kuer m. «masë; radhë; kohë e lirë, e volitshm e, nge, rast». Për­
dore t sot zakonisht si subslan tiv  m e funkcion adverbi, me prepozicionet 
m e  e pa, shpeshherë shkrirë  me em rin në n jë të  vetm e fjalë , m e kup ti- 
m e t «me m asë; m e radhë», «pa masë». Toskërisht del sëpari te  Leake 
333: ^iexpia m oderately m e kuar. P ër gegërishten dëshm ohet shu- 
m ë më parë: Buzuku (LXXXVII =  LXXXXVII, G ala tët 1, 13, 
LX X X V I/2 = CVI/2. T im oteut II 4,5; X V III/2  a; LXXXIV/2 =  CIV/2, Pro- 
verbet 15, 4) për se u  pà kuor  (ose pâkuor) bdonjë klishëné e T inëzot 
«quoniam supra m odum  persequebar ecclesiam Dei», si m biem ër e m biem ër 
i substan tivuar E ban të je sh përkuor  (shtesë e Buzukut); E n m ord je t së 
shpjertë e së pàkorë, largona neve «A  subitanea e t im provisa m orte, li­
béra»; y  shpirtit së pàkorë e t përkatënuom i, largona neve  «A  sp iritu  for- 
n ica tion is,libera nos»; e Pâkora livret shpirtiné  «quae au tem  im m oderata 
est,conteret spiritum »; Budi (CD 117,187b,SC 132 e shpeshherë) e të ngra- 
nètë , e të p inëtë tepërë e të pàkorë; A ni Evësë i erdhi kori; o aqë ngranë e 
pT"< m bram anet pâkuor ô aq ncë ngrani en c ép im icé  pàkorë; B ardhi Ab- 
stinen tia  Të pèrkuerm , Im m oderatus I pâpërkuerm , Intem perans, sm ode- 
ra to  I  papërkuershim , In tem perantia  Të pâtëpërkuerm itë, M edianus, 
mezzano I  përkuerm , S uperbibare Me f i '» pâ kuer shum ë, Taciturnus 
Heshtës, i përkuerm . Tem perans I përkuerm , T em peranter Me të përku ­
erm , Tem perantia Të pérkuew it. f. 207 giithë ka fshëvë m e të  përkuerm , 
«Om nia cum mediocritate»; Bogdani (I 3, 9; 8, 4; 48, 5; II  30, 13; 36, 
15; 39, 7; 42, 16; 48, 5; 68, 18: 121, 11) pakuer «sovente», tue u  gëzuem  
pakuer  «del che ne riceva una irregolare dilettazione»; anshtë e naltë.
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m a jo pakuer  «è alto, m a non eccessivamente»; m e kallëzuem pakuer 
«abbondantam ente a  palesare», kujdesi i  pakorë «la m oltitudine delle 
passioni»; tue mos hi m ndër vesh t aqa fort për këto të lame të pakora 
«poco curandosi di queste superflue lotioni»; Trajtim i i përkorisë anshtë  
n jën im i «Tem perantiae opifex»; Prandaj të  përkorëtë, e të dëlirëtë janë 
gëzueshim  «Perô, li sobrij, e continenti sono allegri»; Përse ku r  epetë 
u jë  n jë j pem e përkuer  «Perché quando s’adacqua u n ’arbore con medio- 
crezza»; possi n ji lym  i përkuershim  «corne un mezzano fiume», khs. sot 
geg. i përkort(ë) «m esatar, as i m adh as i vogël» (A. Xhuvani). Vetëm  te 
B udi del dhe em ri m ë vete, si kuor e ku  r: se ajo ende m unë presë, e kâ 
lÜ r; prêt m â tje ter  kuor m e kunguom ; e ndë goditë kori qi ta m bërinjë; 
E m batëherë k u r  godit kori; m  u  bâ kori qi disa e dërgova, disa m bet kë tv  
(RR 126, 76, 276, DC2). me kuptim et «rend, zakon», e  «masë»: disa qi janë 
dalë Sinëzot, e kori cë nierèzet; as e m adhe as e vogélë, po ndë kuort sa desh  
ligja. K ristoforidhi (f. 172, 350) jep  për Shqipèri të  m esme m e kurë, m e  
kurazë  «me rend, m e radhë, m e nobet». A ty do të  hy jë edhe u  prish  
jëm ija  kurës  «ka dale fëm ija rregullit»  në Elbasan; në Sulovë kur  m. 
«fjalë që lidhin dy  v eta  p ër t ’i punuar n jë punë të  keqe n jë  të  tre ti; rresh t 
tre  gurësh në lodrën e  nëndshit»  (Q, Haxhihasani, Bul. p ë r  Shk. Shoq. 
3, 1955. f. 180). Në B rra r të  T iranës me korez  «me radhë». P ër geg. ve- 
riore Gazulli jep  kur-i m. «shtërngesë, masë në hae e pi je, periz: sobrie- 
tas, abstinentia, Enthaltsam keit», me hangër m e kuri; m e i prishë të ho- 
llat m e kuri; ai nieri s’ka kuri. Junggu i përkuerm  «parco, sobrio», i për- 
kuershëm  « tem pérante», t  përkuerm  «sobriété, tem peranza», Bashkim i i 
pakorë  «insaziabile» f  pakorë «insaziabilità». K y abstrak t, pakorë f. «të 
m ospasurit m asë e  qokë n ë  të  ngrënë e  n ë  të  pirë» (Fjal. i gju. shqipe), 
ësh të  substantivim i i m biem rit i pakorë, opoziti i përkorë, em ri përkore 
f. «masë në të  ngrënë e në të  pirë». — Duke n johur vetëm  pêrkuor për- 
kor, të përkuerm  «abstinentia» te Bardhi, G. M eyeri 333 mendoi për n jë 
verb  *përkonj e për këtë n jë burim  nga lat. par cere «me kursye». Shp. 
B ardhi (Hylli i D ritës XI 46lv.) për g jithë këtë i'amilje fjalësh gu rrën  e 
g jen te  gr. e  vj. xoqoç «të qenët nginjur». Në të  vërte të  kua.r kuer, 
kori, pa kuer p  a kori, p a ko rë  f., i përkorë, përkore f. m e g jjthë varian tet e 
t je ra  përbëjnë n jë fjalë vendi, e afër m e verb in  korr kor, duke u  bashku- 
a r  m e të  në n jë kuptim  më të haoë t «près preva». Domethën a c  masë* e 
e  qokës në të  ngrënë e  në të  pirë rr je d h  shpeshherë nga të  prerët. khs. 
preva rakinë, preva duhanin, frgj. couper le v in  (te E rnout-M eillet 1023). 
Po edhe kuptim i i kohës që ka kuar kuer kori, ka dalë nga «près». P ë r 
këtë khs. gjerm . Zeitabschnitt «periodë, epokë» («e prem e kohe»), lat. 
tem pus: gr. téfivo» «près, çaj» (K retschm er Einl. in die Gesch. d. 
gri. Sprache 411, KZ 36, 264vv.), angl. tim e  «kohë», në thelb  nga «ndaj, 
pres» (W alde-Pokcrnv I 764), mbase edhe gr. « a ip o s  çast i volit- 
shëm, kohë,» m e xeiqcd «qeth, pres» (Hofman GEW 128); të  tje ra  
shem bëlla të  J . C harpentier IF  28, 154. K ështu kuar kuer  lidhet m e i 
përkorm ë, i pakorë, poashtu si tem pus  e tem perare tem pérons përbren- 
d a  latinishtes. F ja lët e  shqipes janë n jë dëshmi e re për këtë që fjalë t 
latine janë të  afra në m es të  ty re. P ërbrenda shqipes kuar kuer  rrjedh  
nga n jë  kor i d iftonguar. Të tilla  form a paraqet edhe verbi; khs. te  Bu- 
zuku (LX XXVIII/2 = LXXXXVIII/2, K orintasit II 9, 6) kush  rail mbiell, 
rail kuorën  «qui parce sem inat parce e t m etet», në Siqeli (Fjala e t ’in 
Zoti I Nr. 32, f. 3) ai çë rnbieh m e kursim , kâ të kuarënjë edhe me kursim . 6

6 — Studime Filologjike I
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kubël f. «Alosa fa llax  nilotica»-. N jë form ë ku llp  ku llb i «një peshk 
i u jrav e t t ’ëmbla», që jep Hahni për gegërishten, Miklosichi EW 154 e  
a fron  m e sllav. k-hlb- që ruhe t në rus. kolba  ukr. kolbel pol. kielb  «Cy- 
p rinus gobio». G. M eyeri 212 duket se sheh  a ty  n jë  huazim  të  shqipes 
p re j sllavishtes, sh. dhe Berneker I 659. P ër n jë  burim  sllav të  fjalës 
shqipe janë Vasmeri REW I 596 e  Skoku Jugoslov. Enciklopedija I 163. 
O stiri (Arhiv za arb. s tarin u  I 92) sheh  këtu  dy f jalë  afëri në m es të  ty re . 
Selisçevi nuk  e shënon ndër huazim et sllave të  shqipes.

F jalë e geg. veriore. K ristoforidhi ka kulbë, ju n g g u  kubel kubul, 
Bashkim i kuoèl e kulbë; g jithash tu  Cordignano, k u  jepe t edhe kuptim i i 
saktë; dëshm ohet edhe tra jta  kujbë. Si e kem i sh tje llua r dhe g jetkë (Bul. 
i Univ. Shet. të  Tiranës, Séria Shk. Shoq. 2, 1958, f. 62, Revue de Lin­
guistique VII 1 f. 172), ky  em ër peshku rr je d h  nga lat. clupea «alosa» në 
n jë form ë m etateze *culpea. Kjo dha sëpari kulpë, me sonorizim in e d i- 
tu r  të  konsonantit të silabës fundore në geg. veriake kulbë, këndej m ë 
n jë anë kujbë, m ë anë t je të r  me m etatezë kubël. K ështu kjo fjalë  afrohet 
m e span, kobla, galic. jouba, serbokr. (prej dalm atishtes) kobla  që janë 
të  g jith a  em ra  të  kublës. Ndërkaq m und të  nisem i dhe nga n jë bazë 
*cuplea e latinishtes provinciale, me të  cilën spiegohen span, kobla, ser­
bokr. kobla  e shq. kubël.

kulte  f. «kungull ujës. susak; fundi i tam rrës». E paregjistruar; p ër- 
dore t në Shin Gjergj të  Tiranës. Nga n jë  bazë latine *cuculbila për cu- 
curbita  «kungull». Apo nga *kurte  prej cucurbita, m e ndrim  r : l p ë r 
brenda shqipes? Sido që të  jetë, kemi të  bëjm ë pas g jasë m e n jë  la tin i- 
zëm  të  shqipes të  oav*~«ë ^  ̂ L "t cucurbita  rron  dhe në g ju h ët
rom ane, ndër to dhe në rum anishten. M eyer-Lübke REW 2365.

kullana fpl. «dita e  fundit e vitit, n a ta  e  m otm otit të  ri». Me këtë 
form e e  kuptim  e përdor fjalën  elem enti katolik  i Shqipërisë veriake, 
sidomos Shkodra m e rrethe, kurse m uham edanët e  atij qy teti e kanë p ë r 
•«bora e parë». Junggu kollan-a, Bashkim i kollanë «strenna, peshqesh i 
v itit  të  ri». Në M alsi të  M adhe pas G azullit këllûnët këllânat «dita e  
m bram e e m otmotit», me lu të  këllânat. Në Shkodër edhe kënga e ra s ti t  
që nis me vargun Mirë dita për kudhana  (me II n d ru ar në dh), kën d u ar 
p re j kalam ajve që shkojnë atë  m brëm je derë m ë derë. K ëtë këngë e ka 
Prendushi, Kângë pop. gegmishte 153.

Etimologjikisht kullana  nuk  është për të  vënë në n jë radhë me ko-  
lendra  (G. M eyeri 196), e cila ka hy rë  në shqipen prej sllav. koleda, k ja  
vetë prej lat. calendae. Te këllana kullana  kemi n jë huazim  të  d re jtp ë r- 
d re jtë  nga latin ish tja . Veçse nuk  v jen  nga calendae, po bashkë m e gr. e  
re  KaXàvôai, m e form at e retorom anishtes (engad. chalanda k  lond<> 
etj. e  të  Reltishtes (irl. kalaind  kym r. calan b re t. kalanna etj.) nga calan- 
iae, e cila çfaqet në latin ish ten  pranë calendae-s që në kohë të Augus- 
tit, sh. v re jtje t tona në Revue de L inguistique VII 1 174. P ë r tra j ta t  re- 
torom ane e kelte khs. M erlo I nomi rom anzi delle stagioni e  dei m esi 183, 
Pedersen  Kelt. Gram. I 199, 225, M eyer-Lübke REW 1508; për raportin  
h istorik  që ekziston midis calendae e calandae në la tin ish ten  W alde- 
Hofmann I 136v., E rnout-M eillet 136. Lat. calandae dha në shqipen 
*këllandë; a jo, me asim ilim in e g ru p it nd  në gegërishten, dha këllanë, e 
kjo kullanë, pi. kullana, m e ndrim in a : ë u  në pozicion përpara theksit, 
khs. zam bak zëm bak zum bak. Përbrenda shqipes kullana  qën- 
dron  ndaj kolendra-vet, ash tu  si wfckàvÔai ndaj «oX idP ta «kërshën-* 
della» në greq. e re; form at me -o~: shq. kolendra  gr. uoX-iavta



S tu d im e  r re th  e tim o log jisë  së  g ju h ë s  sh q ip e  X II. 83

bashkë me rum . colinde, rrjedh in  prej sllavishtes, në radhë të  parë p re j 
bullgarishtes. P ë r greqishten sh. sidomos G. M eyer Ngri. S tudien  II 32v., 
III 23, IF  2,80, Triandaphyllidis 120. P ë r rum anish ten  khs. carindar p ra - 
në colinde, te  Rosetti M élanges 330.

kum ahârk, kum ihârk  m. «Libellula, pilivoesë». Mungon te  G. M eyeri, 
e  ka sëpari F jal. i gju. shqipe me të  dy form at; përdoret në Elbasan e 
n ë  anët e  Myzeqesë. S ikundër e  kem i shënuar shkurt te Xhuvani-Çabej, 
P rapash tesat e gjuhës shqipe 63, është e zbërthyeshm e në kum a-har-k  
kum i-har-k. A ty p jesa rrën jo re har ësh t’ e n jë jtë  me harje harije «Phle- 
botom us papatasii, insekt i vogël flu turues, që të  th ith  gjakun k u r  të  
piskon», geg. harlë harrël (sh. harje). Elem enti kum a- kum i-  është n jë 
prefiks i përng jitu r nga kji-m ë-, që në pozicion përpara theksit pësuari 
ndryshim et e d itu ra të ë-së në u, a, i. Një prefiks ku-  X huvani-Çabej 
(Bul. për Shk. Shoq. 4, 1956, f. 78) g jejnë te  kufirm ë  «Sym phytum  of­
ficinale» (sh. fier), -k  te  -hark  është sufiksi i d itur. Nga m orfologjia e 
fjalës del si kuptirn i saj «i përgjashëm  m e harjen».

kum bull f. G. M eyeri 213 përm end m endim in e Schuchardtit, i cili 
g jen te  këtu  lat. columba  «pëllumb», p ra  një dem inutiv  të  saj *columbula, 
po shton se m und të  m endohet dhe për gr. h o x m $|xt|X.ov «kumbull», 
në Ofis xoxiJ(XJteX,ov, Në Ngri. S tudien III 82 ai gr. e re
xo'ûjiA.a pl. «kum bulla» në Epir m e të  d re jtë  e spiegon m e fjalën  
shqipe; gabim Philintas, i cili ttOvg.ouXo e  çon te  gr. e  vj.
îcoîwu|1T|A.O'V* p ranuar dhe te  Andriotis 111. — La P iana (Intom o 
a l  riflesso della vocale «o lunga» etj. 49v.) sheh këtu  n jë  fja lë  th jesh t 
shqipe, dalë prej n jë baze *kokkum ola  «mollë e kuqe» dhe te  gr. e vj. 
acoxw'üg.iiX.ov n jë  fjalë  jo-greke, që g req ish tja  e  ka m arrë nga shqi- 
p ja e  v je tër dhe greqizuar nga forma. Edhe M anni (Language 28. 31) g jen  
k ëtu  n jë fjalë  vendi të  shqipes, e afër m e irl. comhaille «barkosh«, irl. 
e m esme air-chomal « fe tter on the forefeet» etj. Tagliavini 163 i m bahet 
m endim it të  Schuchardtit.

F jalë e m barë gjuhës, te  Bardhi P runus K um bullé. Në Kosovë shë*- 
non vetëm  kum bullën e kuqe. D uke e sh ikuar çështjen e  burim it g juhë- 
so r n ë  pam jen e historisë kulturore , në lidh je me ndikim in e  m adh të  
greq. së v je të r m bi shqipen në fushën e bim ëve të  ku lturës e  të  pemëve, 
n uk  m betet dyshim  se kum bull është^ gr. e  vj. xowkt3|xtiX.ov m e 
tra jtë n  dorike (veriperëndimore) kokkûrralon; sh. Congr. In tern , di Scien- 
ze O nom astiche Firenze. —  Pisa 1961 f. 250, Bul. i Univ. Shtet. të  T ira- 
nës. Séria Shk. Shoq. 4 (1962) 132, 147. N uk m und të  th u h et m e La P ia- 
nën  që *kokkûm ola *kukkum bola kum bulla  të  je të  një kom pozit m e k a - 
ra k te  • th jesh t shqip, sepse në h istorinë e  shqipes m biem ri paraqitet, me 
pak përjashtim e. rregullish t pas em rit përkatës, sh. Studii si Cerc. ling- 
vistice X 4 (1958) 544. — Tingulli -b -  u  zhvillua si tingull hom organik 
pas m -së brenda shqipes, pa ndihm ën e gr. xoxvM'^eT.ov që afron te 
G. Meyeri. Në këtë m ënyrë geg. e sotm e kum ëll me m të  th jesh të ësh të 
një forme regresive. — P ër vazhdim et e  gr. woxhpixti^ov në gre- 
citetin  e  sotm ë të Italisë jugore sh. Rohlfs EW 1049.

kum t m. «lajm», kum tar  m. «lajm ëtar, lajmës», kum to j «lajmoj». 
Mungon te  G. Meyeri, po dëshm ohet m irë m e burim et le tra re  e  d ialek- 
tore. Bogdani (I 102, 23) ka shp kum ëtitë  «porto la  nova». K ëtë ku m ët 
Bashkimi e jep  si kum et, në grafinë e tij kum ét, të  cilën Leotti me M an- 
n in  gabim isht e transkribojnë kum ét. Gazulli (f. 224, 492) sjell prej M al- 
sisë së M adhe ku m t  « lajm  çfaret do», të ndîesha ku m tin  «të ndiesha la j-
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m in e dekës, të  m arrtë  mordja», e m uer ku m tin  «e m uer hakun», m e ja  
hupë k u j ku m tin  «me i tretë  (bojën), farën, m em oriam  alicuius dissipare», 
m os ma lên m e m ë hupë kum ti!, m e ku m tu e  «me lajm ue, m e bâ me d ij- 
të». Është një huazim, i pavenëre g jer tani, i lat. com putus  «llogari», du­
ke sHkuar kësh tu  me it. conto frgj. prov. com pte  span, cuento  etj. që k a- 
në po këtë kuptim ; sh. R evue de Linguistique VII 1 195. K uptim i i parë i 
fjalës shqipe ruhe t në Kurbî, për të  cilin Cordignano pranë m e kum tue  
«me dhanë n ji lajm  të  zi; m e inform ue, me lajmue>->- e kum tar  « lajm ëtar 
i n jë kum ti të zi» dëshmon dhe ku m t  «conto, llogari»; në këtë d re jtim  na 
duket se dëshm on dhe e m uer ku m tin  «e m uer hakun» e Gazullit. Verbi 
ku m to j ndërkaq, më fo rt se vazhdim i i lat. com putare, është një deno­
m in a te  i ku m t- it, fo rm uar përbrenda shqipes, po me n jë dom ethënie si 
e  ka span, contar «me num ërue» e m e «kallzue, m e tregue». M endimi i G. 
M eyerit (f. 215) që prej lat. com putare  të  ketë dalë n jë  t je të r  fjalë  e 
.shqipes, kupto j, nuk  ësh t’ i d re jtë  (sh. këtë fjalë). Me këtë bie dhe m en- 
dim i i Puscariu t (EW 444). i cili edhe k y  pas hullisë së G. M eyerit afron 

ïkuptoj m e rum . a se cum pata  «me u  përm bajtë» cum pat «qëndrim  i m a- 
tu T, gjvkim», po këto bashkë me sard, (logudor.) kum pidare  «me kërkue» 
e i t  com pito  «detyrë : të  qenët i m atur» m e anë të  n jë vargu  silogjizmash 
aspak bindëse i shrrie te  lat. com pitum  «udhëkryq», m e pëlqim  dhe të  
]V[ever-L"hkes REW 2099 e të  Ernout-M eilletsë 763. Rum. cum pat do 
bashkuar m e ku m ët ku m t-in  e shqipes, e  të  dy ja h y jnë  në grupin  e re - 
flekseve të  lat. com vutus. duke dëshm uar kësh tu  për ekzistencën e kësaj 
dhe në la+imshten ballkam’ke. K uptim ct e aëndrim it të  m a tu r e  të  për- 
m b a itu r në ka fia la  rum une spiegohen shum ë m ë m irë n ea  ai i Hop'arisë 
sesa naa ndha kryq. khs. shnrehie të  tilla  si m ati fja lë t . peshoje m irë atë 
punë . gierm . berechnend. G n thash tu  it. com pito  .të cilën edhe atë Pus- 
cari u* e çon te  lat. com pitum  «udhë kryq», nuk është veçse n jë  tra jtë  e 
com puto  «llogaritje», e kjo në analizë të  fundit identike m e conto «llo­
gari» që v jen  nga lat. com putus - Fonetik ish t ku m t me u-në e saj prej 
lat. o para dy konsonanteve do g jykuar ash tu  si kurt, shpuzè, urdhër, të  
cilat dhe në rum anish ten  janë me u, sh. për këto  M eyer-Lübke Grôbers 
G rundriss I2 1045. F ja lët përkatëse të  greq. së re që janë me -o- nuk Le- 

jo jnë të m endohet për ekzistencën e u -së që në la tin ish ten  ballkanike 
(Siadbei). K jo u  e rum anishtes dhe e elem entit la tin  të  shqipes duhet t ’i 
përkasë n jë procesi të  m ëvonë të kë ty re  dy gjuhëve, sh. v re jtje t tona në 
Revue de Lingustique VII 1 198. — Në gjuhën  m oderne të shkrim it 
kum toj, me neologjizmin kum tim , duke u  n isur përdoruesit e saj nga 
n d jen ja  e padrejtë  se rrjedhka prej lat. com municare it. comunicare, ka 
hy rë  më fort m e dom ethënien e kësaj fjalë. Lat. com municare ka dhënë 
kungoj.

kum tër, kum ptër, kundër  m. «kumbarë». Shikohet përgjithësisht si 
n jë  huazim  nga lat. computer; khs. G. M eyer 214, M eyer-Lübke (Grôbers 
G rundriss I2 1045, Mitt, d. Rum. Inst. W ien I 4, REW 2098). W< gand 41, 
B erneker I 662, Bartoli Jagic-Festschrift 55, Vasmer REW I 578. Skoku 
(Revue des Et. Slaves X 187' s»-ën. 2. 139 shën. 3) m e të d re jtë  vë re  se 
shq. krushk  rum . cuscru e  shq. ku m tër  rum . e vj. cum atru  v ijnë prej 
bazash latine proparoksitone cônsocer cômpater, në kundërshtim  me for­
m at e la tin ite tit perëndim or; e  m e të  d re jtë  ai vë në pah burim in latin  
të  fjalës rum une, jo sllav si mendonin disa dijetarë, si G. M eyeri, Ber-
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nekeri, Meyer-Lübke. Me Skokun bashkohet Rosetti, M élanges 315.
Në shqipen ësh të fjalë  e  m barë gjuhës, edhe e arbërish tes së K ala- 

b risë e të  Siqelisë (kuntri «il compare», K am arda II 151). Form a e sotme 
ku m tër  rrjedh  nga kum ëtrë, e cila u  ka ru a jtu r g jer në m om entet e 
para gjuhësore: Buzuku (X XV/2a, me nderim in e shpeshtë të  u-së në o) 
E aty prifti ve te tek  pagëzonetë m e g jithë djalë, e a ty pye tën  kum ëtritë  
si e kluonjënë atë djalë. Budi (p.sh. RR 14, 16, SC 2, 342, 393, 396) e të 
shënonjë gjithë sa joshnje të pagëzonjë, e ditënë, e vje të të , e em ënatë e 
tyne , të prindet, e të kum ëtret; e m e k u m ë tr ë , e m e ndrikullë; o kum ë-  
trie t e vëllazëniet; as g jem  e ku m ëtr i.Q ë  fjala  ka qenë përdorur dhe për 
kum barinë e martesës, këte e vërte ton  form a e Dibrës ku m tri  f. «rrobet 
që i çon dhëndri mises p ë r m artesë» (Vis. e  Kom bit IV 112), ku  abstrak- 
ti  është zhvilluar në n jë em ër konkret. Shq. kum ëtrë, me ru a jtje  të  -ë-së 
në tru p  fjale  dalë nga a- ja  e pathekse latine (sh. dhe Bul. për Shk. Shoq, 
1, 1956, f. 125 shën. 7), piqet më së m iri m e rum . e vj. cum atru  dhe dësh- 
mon edhe nga ana e  shqipes karakterin  latin  të  f jalës rum une, sh. Revue 
de linguistique VII 1 170. — Sa për burim in  e kum tër-it, p ran ia e -p-së 
te  kum ptër  nuk  përbën  një dëshmi të  m jaftueshm e për ta  çuar fjalën  te  
lai. com pater; zhvillim i fonetik  i n jë  okluzivi labial pas m -së ësh t’ i 
shpeshtë n ë  shqipen. F ja la shqipe n uk  m und të  ndahet nga ajo  e  rum a- 
nishtes. E sikundër që këtë bashkë me sllav. e vj. kbm otra  -«àvàôoxoç* 
e spiegojnë nga lat. com mater, edhe kum tër  m und të  ketë dalë prej kësaj 
f ja le  latine e të  je të  bërë m ashkullore si fjalë t rum une e  sllave.

kund «gjëkund, m ë ndonjë vend»: a e pe kund?; «asgjëkund»: n u k  
sh ife t kund; «afro> nja»: kund gjashtë m etra e g ja të ; «eventualishl». S ’e 
gjejm ë te  G. M eyeri. W eigandi 41 e jep  m e varian ten  kundi që ndihet 
pranë kund , dhe sheh a ty  refleksin e lat. unde  «nga, prej nga». Jokli 
(A rhiv za arb. starinu  I 35v.), duke u  m bësh tetu r dhe në të dhëna si kund  
kafshë e m irë  «aliquid boni», te  Bogdani, gjen këtu  një kompozit me kup- 
tim in  «çë», përbërë nga përem ri pyetës kë  (neutër) e nga -d -t, m betu ri- 
në e dëftorit indoeur. to-. Përbrenda shqipes kund  sipas tij ësh t’ e afcr 
m e kë e me kë-nd  kënt, e -it-ja  te  kund  u  zhvillua prej -ë-së së kënd-it 
në pozicion të  patheksuar.

Me g jithë se në përdorim in vetëm , si kund, kundi, rron  vetëm  në ge- 
gërishten, nga kom pozitet e  saj sh ihet se kjo ësh të fjalë  e  m barë gjuhës. 
Këto janë ndajfo ljet përem ërore gjëkund g jëkundi e asgjëkund  m e va- 
rian te t e tyre, e si m oskund  «si në asnjë vend tjetër»  në Himarë, kjo  e 
krahasueshm e m e si m oskush  «si kurrkush  tje tër»  poaty, e me si m osku- 
rrë «si kurrëndonjëherë m ë parë», në G jirokastër. Vetëm  gegërishtes i 
përkasin sot gjithkund  g jithkundi, askund askundi, kurvkund kurrkund i e 
tjetërkund. Si e kem i shënuar sh k u rt dhe te  Bul. i  Shk. Shoq. 4 (1953) 
36v., kënd  është kë, kund  është ku , send  është se etj., të  g jitha me d fu n - 
dore sekundare, zhvilluar m e rrugë th jesh t fonetike. Kjo sh ih et si nga 
kuptimi i këtyre f jalëve si dhe nga tra j ta  që kanë këto në disa dialekte pe- 
riferike: në Greqi (G. M eyer, Alb. S tudien V 79) gjëku  «gjëkundi, diku»,

në Borgo Erizzo pranë gikush  «gjithkush» gjiku  «gjithkund» (te Tagliavini 
130). Lidhjen e gjëkun(d ) m e ku  e  vuri re  sëpari K am arda I 307. M ëny- 
rën  e formim it të  gjithkund  Sandfeldi 79 e krahason m e të  d re jtë  m e atë  
të  serbokr. svagdje, edhe kjo sva-gdje  «gjithë-kund»; khs. dhe it. per 
ogni dove «gjithkund, gjithandej», angl. everyw here  «gjithkund», e për
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form ën dhe gjerm . allwo. Edhe kuptim et kryesore që ka kund  bashkë me 
kom pozitet e saj, si gjëkund asgjëkund, (si m oskund, gjithkund, askund , 

k u r r k u n d , tjetërkund, tregojnë se kjo ka kuptim  vendi. Të tje ra t përdo- 
rim e janë sekundare: për atë  të  «nja, afro, eventualisht» kund  k rahasohet 
m e gjerm . etwa  «afro, afërsisht; mbase, gand», që etim ologjikisht lidhet 
m e ivo «ku», sh. K luge-Goetze 140. Kalim i i kuptim it lokal në modalin 
ësh t’ i shpeshtë, ai v ihet re  dhe te  kompoziti i ku n d -it gjëkund gjëkundi, 
në shprehje s’ngjajnë gjëkundi «s’përngjajnë aspak». Sa për form ën e fja- 
lës, m endim in që -d-ja  te  kënd, send, kund  e në të  t je ra  fjalë  të  këtij llo- 
ji  është n jë  shtesë re la tiv ish t e  re, e  vërteton puna që këto  fjalë  te  Buzu- 
ku  e p jesërish t dhe te Bogdani çfaqen pa -d. K ështu kund  Buzuku e ka 

rregullish t herë k u n . herë kon, e në kompozïcion -kun: përse mos jetë  
grishunë ku n  një m a i m adh se je ti «ne forte  honoriator te sit inv ita- 
tus»; A skush  nukë ban ku n  gjâkafshë i\de e ".fshehunë  «Nemo quippe 
in  occulto aliquid facit»; V bëlidhni copëtë qi >\'betnë> përse mos < e kon 
gjâ poshtë  «Colligite quae superaverunt fragm enta, ne pereant»; e tue  
shëndoshunë g jithëkund  «et curantes ubique» (LXXVIII =  LXXXVIIT, 
Luka 14,8; L X /2  = LXX/2, Gjoni 7, 4: LX/2, Gjoni 6, 12; LXXI =  
LXXXI, Luka 9, 6). Te Budi tanim ë ded kund, p.sh. DC 62, RR 30, 45 
kund  m bë ndonjë vend  të dëlirë, DC 182 a b A që sâ kund n ie r i Kënco 
je te  s i  shpëtoi, Ndo ke j t  tu  punuom  K und kafshë m bë kë të jetë; edhe 
B ardhi R em anere Me m betunë kund m bë ndonja  (gab. shtypi rdonja) 
vend. Sot në Gegëri më fo rt kund, p.sh. Çika e pa kund  shoqe (K urti 
I2 96), në D ibër kund i» po në Shestan k u n  kon  si te Buzuku. Në Toskëri 
g jëkund g jëkundi gjakuni gjakundi etj., po në dialek te t e kolonive kudo 
pa -d; P iana del Greci në Siqeli gjakûn, në K ullur (Salaminë) të  G re- 
qisë po s'pa g jakun gjë ôév eîôe jtoufrevd T iJtota (Furikis,

A d 'n v i 45,86). Edhe këto form a dëshm ojnë për karakterin  akce- 
sor të -d-së.

kungë f. «pjesa e kishës që v jen  pas a ltarit kryesor. ansis: vend i 
m byllur në kishën ortodokse», te  Kristoforidhi xô  iepov (3rjn.a G. 
M eyeri 214 e bashkon me kungoj kungim  kungatë  nga lat. com municure, 
ash tu  dhe B em eker I 557.

Është një me konkë, te Buzuku: e vu  e>bë konkët përsipër të kli-  
shësë «et s ta tu it eum supra pinnaculum  temPli»; E hm je  se konka e k li-  
shësë u  dâ n r il pjesësh  « m ajet deri për fondi .«Et ecce velum  tem pli 
scis6um est in duas partes, a  sum mo usque deorsum» (XLIII. M ateu 4. 5; 
LV =  LXV, M ateu 27, 51). Kjo konkë, për punë të  kup tim it që ka. uuk 
m und të  jetë  it. conca «tas, magje, govatë», po është tra jta  që i përg ji- 
g je t kungë-s, me o-në e Buzukut për u, si te fond, klom është, kon, kon- 
gonj. Në N ikaj-M ertur kungë  i thonë secilit nga ato dy m ure trekëndshe 
nga lart, që veshin sh tëpinë-kullën anëve (E. Lafe). K ungë konkë  është 
lat. concha «gocë deti»-; edhe «golle» kube në n jë pallat»-, sh. kuptim et te 
Ernout-M eillet 210v. P ër ndrim in e lat. o në u  në shqipen përpara dy 
kon.sonanteve khs. M eyer-Lübke, Grôbers G rundriss I2 1045, sh. edhe 
ku m t. Nuk m ohohet ndërkaq n jë ndikim  nga ana e fjalës kungoj kungim  
kungatë, m e etimologji popullore, sikundër shihet dhe te  përcaktim i i 
kungë-s  te  Fjal. i gju. shqipe «vend i m byllur në kishën ortodokse, ku 
bën Prifti kungatën». N jë gjë e  tillë ka ngjarë edhe m e gungë me kup­
tim  të kungës, te  Junggu «gobba, cupola», te Bashkimi «gobba, cupola,
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abside di chiesa», duke u përzier kungë  me gungë «bullungë; xhungë e 
kurrizit».

kuptoj «m arr vesh, rrok  m e mend, m a m err m endja»; ku p tim  m.; 
i  kuptuar  «i mençëm, me mend»; i kuptueshëm  «i kup tuar; që kuptohet»; 
në Itali kupëtorë  «i kuptuar». G. M eyeri (f. 215, Alb. S tudien IV 38) e 

spiegon, bashkë me rum . cum pata  «me u  përm bajtë», nga lat. (o it.) 
com putare  «me llogaritë, m e num ërue». M eyer-Lübke më parë (Grôbers 
G rundriss I2 1048) i mibahej këtij spiegimi, po në REW 2099 —  m bi hu- 
llinë  e  P uscariu t EW 444 — fjalën  e rum anishtes e  të  shqipes, bashkë 
m e disa të  tje ra  të  gjuhëve rom ane, i shpie te  lat. com pitum  «udhëkryq». 
W eigandi 41 e sipegon kup to j nga it. capito «kuptuar», duke hedhur po- 

sh të  çdo afrim  m e rum . com puta, që largohet k re jt nga kuptim i, e me 
k ëtë  dhe spiegim in nga lat. com putare. E pranon Jokli Indogerm. Arizei- 
ger 35,35.

F ja la rum une hyn a ty  ku e pat venduar G. Meyeri, po prei shqipes 
m ’atë  vend do sh tuar jo kupto j, po kum t, sh. Revue de Ling. VII 1 195. 
Sa për ku p to j (më e v je tër dhe popullore kupëtoj)> kjo s’është g jë tjet.ër 
veçse kaptoj, n jë  zgjerim  fak titiv -in tensiv  më -(ë)toj i verb it kap. ash tu  
s i m adhëtoj, sh tekëto j, zitoj që tra jto n  Jokli (Mitt. d. Rum. Inst. W ien 1 
302, LKU 13. Zbom ik Beliç 42, Revue Intern, d. Et. Balk. Il 64, Archiv. 
Romanicum XXIV 16), e si argtoj, copëtoj, dëm toj, fajtoj, pretoj etj. që 

jap im  ne në Bul. për Shk. Shop. 1 (1956) 134 shën. 1, Revue de l in g . VII 
1 194. Dhe me të vërtetë, te  Logoreci g jejm ë m e kuptue  «me kapë, me 
rrokë  m e anën e  shisevet v rragat e sendevet të  jashtm e e  n ëpër të cillât 
m basandej përftohen në m ende idét, qi tu e  i rrah u n  e  kujtue kuptohen, 
d.m .th. se m a parë i kaptojm ë idét e  m andej i kuptojmë». P ra  kaptoj 
«-rrok m e m end, kuptoj». Dhe m e të  vërte të, n ë  Shqipëri të  m esm e (Shpat, 
Elbasan, pas M. Ç elikut në Peqin) nd ihet kaptoj për «kuptoj». Në disa 
v ise të  Toskërisë (pas M. Totonit Rëzoma e Delvinës) thonë këptoj. P ra  
shkalla e zhvjllim it fonetik  është kaptoj: këptoj: kupto j, me reduktim  
të  a-së së pathekse në ë e labializim  të  kësaj në u  në afërsi të  konso- 
n an tit labial, labalizim  i shpeshtë nëpër d ialektet e shqipes: baltë: m bël- 
to j Beltojë: Bulticë (sh. baltë), daltë: deltinë: dultinë, zambak: zë- 
m bak: zum bak. P ër sem antikën do shënuar se kuptim i i të  m arru rit 
vesh, i të  rrokurit m e m end del shpeshherë nga konkreti «m arr, kap, 
rrok». Khs. it. capire nga la t caper e, frgj. com prendre nga com prehen- 
dere, saisir, lat. percipere: capere, gr. ^ata^afx^dcvco: Xa(xj3avi», gjerm . 
begreifen ; greifen, got. ganiman  etj. khs. dhe m arr vesh,
marr m e m end. Në shqipen e Greqisë rrëm ben  do të  tho- 

të  edhe «kuptoj» (G. M eyer 374. Jokl Slavia X III 316),
edhe në G jirokastër, në Elbasan e g jetkë e rrëm ben  «e kupton 
menjëherë«, geg. s’m a rrok m endja  «s’m a m err m endja, s’arrij ta  kuptoj». 
Edhe vetë kap, prim itivi i kupto j, gegërisht përdoret dhe m e dom ethë- 
n ien e kësaj, e kapi «kuptoi m enjëherë», s’(m )und e kapi. N dërkaq nuk 
ësht’ e sigurtë që kapto j këp to j kupto j të  je të  një me kaptoj «kapërcej»; 
k jo  m undet të  ketë dalë pikësëpari nga kaptë  (sh. kaptoj).

kurnâc «dorërrudhur»». M ungon te G. Meyeri. P rej tu rq . kurnaz  «di- 
nak, dhelparak». M bështetur em rave e m biem rave pejorativë m ë -ac, për 
të  cilët sh. Xhuvani-Çabej P rapashtesat 6v.

k u rt m. «oborr». Nga lat. vulgare côrtem  për cohortem , khs, rum .
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curte, gr. e re xopqtcx. engad. kuort i t  corte etj.; G. M eyer 216, 
Ngri S tudien III 36, M ever-Lübke G rôbers G rundriss I2 1045. Është për 
të  vënë re m endim i i M iklasichit, përsëritu r prej G. M eyerit, Puscariu t 
(EW 462, Diet. li. rom. i 034v.) e Skokut (S tarohrvatska P rosvjeta N.S. 2 =  
IJ  XIV VII 188) që rum . curie  shq. ku r t  sard, e vj. curie, gr. e re  
w opqto. lat. e Dalmacisë m esjetare Curtis çojnë te  n jë lat. e vo- 
në curtis curtem , e shpeshtë dhe në kanunet gjerm anike. Me këtë spiegim 
del i kotë mendim i i Giugleas (Dacoromania III 472), p ranuar dhe te 
M eyer-Lübke REW 2032, që rum  curie  shq. ku rt të kenë rr je d h u r nga 
greqishtja. K ëtë m endim  e hedh poshte edhe Puscariu.

Sllav. obor f'b) e gr. avili avli e kanë m ënjanuar m jaft këtë huazim  
latin  të  shqipes dhe i kanë lënë atij n jë  përhapje dialektore. N ë punë të  
fleksionit të  saj kjo fjalë edhe në periodën  le tra re  ruan g jin inë fem ërore 
të bazës latine. K ështu te  Buzuku g jejm ë ndër të  tje ra  Pjetri por e '• diq  
për së largu, djerie tek  kurtja  e t parit priftënet «P etrus autem  seque- 
b a tu r eum  a longe, usque in a trium  principis sacerdotum » (LXIV/2, M a- 
teu  26,58). Si fem ërore do sh ikuar fjala  atëhere dhe te  Budi (DC 204b. 
SC 316): Ndë të ci t kurtë shkretë, ndë kurtë n ja j zotnje. R enditja  në to- 
kun  e m ashkullores (ku rt-i) nuk do m enduar me Joklin  (IF 36, 138) si 
n jë  form im  i ri nom inativi prej akuzativit, po m e procesin që është sh tje - 
llu ar në Li. Posn. VIII 113 vv.: kurt short shëndét etj. pas hiferezës së 
rregu llt të  -e-së latine, u ndien në periodën e fund it të  gjuhës si t ’ishin 
m ashkullore dhe hy jtën  m ënëfund në këtë klasë em rash. Poashtu ng jau  
m e disa fjalë  vendi si djep  end et gjeth. P randaj është gabim të deduk- 
to jm ë nga kurtja , që Buzuku ta  ketë em rin kurte. — Zgjerim i kurttar  m . 
«oborrtar» i B ashkim it është n jë neologjizëm që s ’ka zënë vend në gjuhë. 
P ërkundrazi kurtëro j «bëj punë shtëpie» e T asit m und të je té  e g juhës 
popullore.

kurtinë f. «perde». K ëtë fjalë, që s’e  ka G. Meyeri, e  jep  sëpari 
K risto fo ridh i (f. 173), duke e nx jerrë  nga lat. cortina (tek ai gabim isht 
curtina). N ë kundërsh tim  me ç’kemi thënë te  Bul. i Shk. Shoq. 2 (1954) 
43v., ku gjenim  këtu n jë  huazim  të  shqipes nga italishtja, tani m endojm ë 
se kurtinë  m ë fort është vazhdimi i lat. cortina. F jala latine, edhe pse i 
m ungon rum anishtes e dalm atishtes, ka qerië dhe n ë  latin ite tin  ballka- 
nik, sikundër dëshmon gr. e  re  xoppTiva xoQTiva «perde; çadër, 
tendë, shator»; sh. për këtë G. M eyer Ngri. S tudien III 36, T riandaphyl- 
lidis 120 — Çam. (Margëllëç) kurtinë  «çatore e kuqe m e të cilën m a- 
rr in  nusen» m e — n -në e saj duhet të  je të  n jë  huazim  nga gr. e rë  
XO'UQTlVa .

kurrë G. M eyer 215 e barazon m e kur, duke i çuar të  dy ja te  lat. 
qua hora. Sot Pranohet gati kudo m endim i i Pedersenit (KZ 36, 317, sh. 
dhe Kelt. Gram. I 127) që kurrë  ka dalë nga një *kur ne(i), me n jë 
elem ent mohues ne (i) si shtesë, i krahasueshëm  me frig, ni e rus. n i 
«nuk», pra kurrë  përbrenda shqipes e afër m e k u r , ku , kush  etj.: khs. 
Jo k l Zbornik Beliç 55, W alde-Pokorny I 521, W alde-Hofm ann I 313 II 
739. O stir W ôrter und Sachen V 311 shënim . Tagliavini 164. Pokom v I 
647. Më parë (Alb. T exte m it Glossar 145) Pederseni për kurrë  përkun- 
d re jt  ku r - it kish m enduar pran inë e një elem enti që i përgjigjej ind. së 
v i. kanaf p ra *kurkënë‘ *kurnë: *kurnë: kurrë. Sh. edhe Vasmer S tu ­
d ien I 34, B ariç Arhiv za arb. s tarinu  I 214.

Shënim i i K am ardës (I 305 v.) që kwrrë do dhe pjesëzën m ohore
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(nuk , s’) për të  shp rehur m ohim in duke mos pasur fuqi ve tiu t p ër këtë 
punë, përm ban n jë thelb  vërtetësie. Veçse do m odifikuar në këtë vësh t- 
rrim , që kurrë  nuk  ka pasur m ë vete ndonjë elem ent m ohimi; kv u  sajua 
m e përdorim in sin tak tik  të  fjalës. Si n ë  të  t je ra  gjuhë, edhe n ë  shqipen 
koncepti i -«kur-«-it e i «kurrë»-s shp rehet m e n jë  fjalë  të  vetm e; i dy ti p ër 
nga form a gjuhësore u  diferencua nga i pari në ngërth im  të  fialisë. Sa 
afër jan ë  të  dy fja lë t m idis ty re  në punë të  kuptim it, shihet nga kjo  që 
kurrë  përveç se «asnjëherë» do të  tho të edhe «ndonjëherë», në f jali pye-. 
tëse si e ke parë kurrë? P rej këso rasash shihet se kurrë  nuk Përmban 
ndonjë elem ent mohimi sikundër m endohet. K uptim i mohues leu në f ja ­
li mohore, si s’e kam  parë kurrë, e  cila nga «s’e kam  pa­
rë  ndonjëherë» u  zhvillua në «s’e  kam  parë asnjëherë». K ështu
adverbi i kohës së pacaktuar u  bë adverb kohësor m ohimi. K ështu
edhe frgj. jam ais= ja-m ais, nga lat. iam  +  m ais «më» nga lat. magis, 
p ra  si m e thënë «tashma», përdoret dhe për «ndonjëherë» (v it-on  ja ­
m a is ...? ) dhe (në fjali mohore) për «asnjëherë». Dallim i form ai i ku -  
rrë-s nga ku r  u  bë dhe fonetik ish t dhe për nga m orfologjia.
F onetikisht m e anë të  geminacionit ekspresiv të  f-së, duke 
dalë kësh tu  kurrë  gati si n jë  ku r  e përforcuar. Është n jë m je t
diferencim i k ry e r përbrenda gjuhës, kësh tu  që zhduket nevoja e  spiegi- 
m it të  rr-së  prej n jë grupi rn. M orfologjikisht kurrë  u diferencua nga 
k u r  me anë sufiksesh e prefiksesh. K ështu, ndërsa B ardhi ka Num quam  
A ürrë, Buzuku përdor kuraj e kurajtë: qi kuraj jashtë arëseut sit ata të  
m os kenë m e dalë as m e fë jyem ; qi kurajtë  s ashtë klenë qysh  së zanët 
së sheku llit djerie tash, as të je té  kurajtë  «qualis non fu it ab initio  m un- 

d i usque modo, neque fiet»  (XXVI/2b, LXXXII/2 =  LXXXX/2, 
M ateu 24,21). Budi m e Bogdanin kanë kurraj. Diferencimi m e anë pre­
fiksesh dha askurrë, tosk. jugore si m oskurrë  «si kurrëndonjëherë m ë 
parë». Të g jitha këto form a kurrë, kurraj, kurrnaj, kurajtë, askurrë, 
rr jedh in  nga p rirja  për n jë  «hiperkarakterizim  gjuhësor» n ë  kuptim in  e  
E. Schw yzerit; sh. p ër këtë dukuri edhe në shqipen S tudii si Cerc. ling- 
vistice X 4 (1959) 534 vv. Kom pozitet m e kurr  si elem ent i parë, si, 
kurrfarë, kurrgjâ, kurrgjasend, kurrnjisend, kurrkah, kurrkund, kurr- 
kush , kurrn jên i, kurr qysh, kurrsesi janë formim e popullore të  g egë- 
rishtes; tosk. kurrgjë  u  sajua pas gjedhes së geg. kurrgjâ. Te kurrën  e 
kurrës, kurrësëkuri kem i të  bëjrnë m e n jë «deklinacion të  indeklinabilie- 
ve».

kush; kushdo; kushedi «mbase, ndoshta». P ë r këtë fjalë gjuhësia 
me të  d re jtë  i është larguar spjegim it — dhënë m e rezervë — të  G. Meye-^ 
r it  (Grôbers G rundriss I § 57, EW 217 v). prej lat. quis, dhe pranon m e 
Pedersenin (KZ 36,317) n jë burim  prej përem rit pyetës indoeur. kuo; 
khs. ndër të  t je rë  Brugm ann II 2 § 345, W alde-Pokorny I 522v., Ta­
gliavini 165, Pokorny I 647. Edhe për ku j k u jt  të  gjindore-dhanores që 
prej Pedersenit e këtej m ë nuk pranohet n jë burim  nga lat. cuius që 
m endonte G. M eyeri. Pas P edersenit k u j  leu duke iu  sh tu a r analogjikisht 
temës ku-  m baresa -i e gjindores, e k u jt  m e shtesë të  ar tiku llit postpozi- 
tiv  -t. B urim in e akuzativ it kë  nga indoeur. IMom  e pat përsja tu r dhe 
G. Meyeri vetë (Alb. S tudien III 88). Pckështu  dhe Pederseni, B em ekeri 
I 675, Vasmeri REW I 676 etj. Z hvillim in përbrenda shqiPes (nëpër kë) e 
shtjellon Jokli IF 36,99, A rhiv za arb. starinu  I 35 (sh. kënd).

Përdorim i për «asnjeri» në fjali mohore, si p ër kush  (s’erdh kush) si
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për kom pozitet e saj askush, kurrkush, është vetëm  i gegërishtes, e 
n u k  duket të  ketë qenë i shqipes së v jetër. Nom inativin e  zbërthejnë në 
ku-sh , ku -sh  pas Pedersenit duhet të  je të  m beturina e një elem enti për- 
em ëro r të pacaktueshëm  më saktë. N uk ësh të thënë asg jë për kronolo- 
g jinë e kësaj shtese. Pas m endim it tonë ky spiegim i kush -it has në vësh- 
tirësi të mëdha; një elem ent -sh] i këtillë nuk ka analogji as vetë në 

shqipen  as në rendin  indoeuropian. Në çdo rasë sh-ja  fundore e sotm ja 
reflekton n jë s në tru p  fjale, e cila si e tillë nuk  pësoi apokopën e rre -  
g u llt të  tingujve fundorë, po u m brojt nga vokali fundor, i cili m e kohë 
ra. K ështu p ra  kush  ka qenë dikur dysilabike ashtu si kur  e si mos, 
Mbase e krahasueshm e nga ajo anë me tokar. B k,us~, ksa, kse, përem ër 
pyetës, i pacaktuar e  lidhor, për të  cilin khs. M eillet IJ I 13. Ose t ra j ta  
bisilabike u sajua përbrenda shqipes, veçse ajo n ë  çdo rasë duhet të  je - 
lë  e  vjetër.

kusht m. «prem tim  hyjnisë; bast, kaull; konditë, shart» ; kushto j 
-«bëj n jë kusht hyjnisë; fal, dedikoj»; ku sh tim  m. «kusftt, prem tim  hy j­
nisë»-. G. M eyeri 217 e ndan këtë fjalë nga kuston  «ka këtë çmim» 
ku stim  «çmim». K ëtë të  fund it e spiegon nga it. constare (zakonisht cos- 
iare); te  kush t kushto j sheh n jë huazim  më të  v jetër, prej latinishtes. 
P okështu Puscariu  EW 465; e për kuston  M eyer-Lübke Grôbers G rund- 
riss I2 1049, Helbig 54.

Me përdorim in fe ta r del që te  Buzuku (LX X X IV /2= CIV /2, Libri 
i P roverbevet 15,8): Sakrificiatë e bâkëqivet janë nde e deshpëlqyem  
Tinëzot, e kush tim etë  e dërejtëvet n de e pëlqyem  «Victimae im piorum  
abom inabües Domino: vota iustorum  placabilia». Edhe Budi ka (DC 88, 
SC 41) N jë të m adh të përm etuom , e kush tim  ve të  ndë vetëhe. Të pye- 
tu n itë  kushtim eshi cë home: A  mos ishnje kushtuom  m e gjithë zem ërë e 
vullëndet, m e h i m  kund ndë ndônjë m unështir; B ardhi votum  K ushtim . 
Në shqipen e Greqisë gusht «bast», vem ë gusht? «vemë bast?», G. M e­
y er Âlb. S tudien V 79. Me gjithë këto dëshmi, as në latin ish ten  as në ita - 
lish ten  nuk ka bazë për të  kërkuar a tv  kuptim in e  parë të  fjalës. Em ri 
ku sh t g jan të  pasqyrojë it. costo• ad ogni costo dha m e çdo kusht, a nes- 
sun costo dha m e asnjë kusht. K ështu kuptim i «konditë» del si më i 
v jetri. P rej kush t «konditë» u  kalua m ë një anë te  kush t «votum», më 
anë t je të r te  k u sh t «bast». K ronologjikisht kush t duhet të  rrjedhë  prej 
italish tes së v jetër, o me -sh-në e saj edhe prej venecianishtes. K undra 
etim ologjisë latine të  ku sh t-it  flet kjo  që lat. constare në g iuhët rom ane 
paraq ite t m e kuptim in  e shitjes me n jë çmim të  caktuar; për rum . cusla 
«me jetue» cust «jetë» do thënë se m e kuntim in  e saj qëndron m jaft e 
izo luar si përkundre jt g juhëve rom ane perëndim ore si p ë rkundre it shqi­
pes. Në këto rre thana  m undet që kushton  «ka këtë çmim» të  jetë  një 
huazim  nga latin ish tja , i cili në periodën e  ndik im it t ’italish tes u  poq 
m e kush t nga it. costo e u përzie me të. K ështu fjala  gjan të  je të  m a- 
r r ë  dy herë nga ana e shqipes. Në këtë mes edhe verb i kushto j «bëj një 
kush t; fal, dedikoj», denom inativi i k u sh t- it, u  përzie në form é me 
k u sh to n  «ka këtë çmim» nga (lat.) constare, duke u  shkrirë  m e të në një 
f ja lë  të  vetm e.- T ra jta  kuston koston  bashkë m e em rin kosto  f. janë ila - 
lian izm a të  reja , me s të  ru a jtu r e jo të n d ru a r në sh  si te  kusht.

kushtrim  m. « th irrje  nën arm ë në kohë lufte; th irr je  natën  për 
nd ihm ë kundra kusarëve, alarm». M ungon te  G. Meyeri. I gabuar spie- 
gim i i W eigandit (Balkan-Archiv I 257) nga n jë *kushtorim , prej kush t
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kushto j. Është kush  trim? Lam bertz 101, Die Volksepik der A lbaaer 247. 
F ja lë e dalë prej n jë fjalie, si p.sh. druese, mbase, dAç, shklata, takan- 
da. P ër kush tr im  khs. sidomos çështje, kushedi «mbase», e rum , cimili 
«me g jetë m e m end» cim ilitüra  «gjëzë» nga ci m  il spuite? «kush m a tho- 
të?» (W eigand te  M eyer-Lübke REW 3054).

kuvise fpl. «kuvende, bisedime». Del sëpari te  Bogdani (I 95,39): 
Fjala gjithëherë ndë kuvise të nierëzet ka zdripunë «Verbum  ad hum a- 
n a  sem per colloquia descendit ab Adam»; në D ibër kuvejse; te  P uijev- 
sk i (Reçnik od tr i jezika, 1875, f. 100, 24) kuvisa  «receni», m e kuvise  «so 
sborovi»; te  N. V eqilharxhi (1845) fja lë  e kuvise të huaja. Jokli (IJ XI
V II 190) e shikon si n jë postverbal të  kuv in j, e  cila sipas tij v jen prej 

lat. convenio  dhe është paralel m e v in j  nga lat. venio. P ër ne kuvise  ësh­
të  n jë form im  paralel me kuvende  nga lat. conventum . K jo në ndjen jën  
g juhësore të  popullit u  m uar si ku-vende, duke u  lidhur në këtë m es 
m e vende; -vende  u zëvendësua m e -vise, e u  a r r it  kësh tu  në kuvise. Nga 
em ri u form ua verbi m e u  kuvisë. E sikurse vise  ka dalë nga vêse, kësh tu  
edhe pranë kuvise  ka edhe (te Gazulli) kuvêse-t, e paralel m e këtë edhe 
verb in  m e ku v êse ; Po kuvêsin  M arku e Lushi, në Ishull të  Lezhës ta 
ku vêsim  « ta bisedojmë, ta  kshillojm ë së bashku»: sh. Li. Pos. VII 149v.,
V III 126 v. — Sh. dhe kuvënesë.

R é s u m é

ETUDES D'ETYMOLOGIE ALBANAISE XII.

kërcu kërcû m . «souche (d’arbre)». P lutôt que d’u n  k rc «tronc, 
tronçon» du slave, le m ot provien t des sources indigènes. De la fo r­
m e prim itive  kërcun tire son origine le rcrum. craciun «Noël» en tant 
que «nuit de la. souche», tou t com me Valb. n a ta  e  buzm it «la veille  
d e  Noël» signifie m ot à m ot «la nu it de la souche».

kërçép m . «rameau transversal, tuyau  sec, éclat de bois» est à 
rapprocher à kërçabë «legno che si pone al collo degli animali, co­
rne porci, ecc., a ffinchè non possano passare le siepi dei cam pi», com ­
m e un  pluriel m étaphonique singularisé.

kërëndi f . «décombres, gravats». D u turc  k irin ti «m iettes, tes­
sons», qui a subi l’évolution du groupe n t à nd.

kërm ë j\ «charogne». N’a rien à faire avec kërdis «massacrer» 
kërd i «carnage, massacre» d’origine tu rque, ne provient non plus du  
néo-grec xoqjxl xoupuX «corps», mais du bulg. k t rm a  «pâture, m an- 
geaille».

kërm îll m. «escargot, limace». N’est pas le proche parent du 
frç. escargot esp. caram ujo, ni apparenté à àxQafX'uX.a «escargot» du  
grec de Tarente, n i em prunté au gr.-lat. ceram ida. C’est le pluriel 
singularisé de k rim b «ver» (W . Cimochowski). De ce m êm e m o t pro­
viennent, par la m êm e voie, kër(r)m l-a /. «Anobium  pertinax» et 
kërm l m. De kërm ill dérivent en outre, par une fausse conception du  

m ot com me kër-m ill, les form es kaçam ill, kakam i, etc., et, par une
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substitu tion  de su ffixe, kërm éc. A  rejeter les rapprochem ents de M, 
K . Bouda IF 59,208.

kërnetë gëm etë  f . «clarinette». Non pas de Vit. clarinetto  q u i 
a donné tou t récem m ent k larinetë, mais un  em prunt populaire de 
Vit. com etto «cornet». Plus ancien est gareta «tuba» dans Gj. B u zu -  
k u , reflétant u n  gëm etë  et précisém ent u n  ^gërretë, toutes fo rm es  
à occlusive sonorisée, en  position initiale.

kërqelë f. «couteau qu’on porte à la ceinture». P lutôt que d’un  
em prun t au lat. circellus «cerceau» qui a donné partout des m ots  
désignant les pendants d ’oreilles, il s’agit d’une form e régionale de 
k u rtje lë  «sorte d’épée courte et droite».

kërshëndella kërshëndelle fpl. «Noël». Pour des raisons d’ordre pho­
nétique, non de C hristi natalia , mais p lu tô t de Christi na ta le  (H. Pe­
dersen). C’est u n  pluriel m étaphonique, qui suppose u n  *kërshëndâlL 
Le m ot albanais est l’unique reflet qui subsiste du lat. Christi na ta­
le. Ce nom  de fê te  correspond par sa ferm e au gr. X g io x o v y e w a . 

L’actuel nom  de cette fête , krishtlindje, sem ble être u n  calque m o­
derne du m ot grec.

kërshnjé t m . «Phïllyrea media». A  rapprocher de krifshë, nom  
de ce m êm e arbre, élargi en  -et.

kërthnezem , kërthndezem  «rougir; se rajeunir, se raviver, pren­
dre courage, devenir exubérant», i kërthneztë «vif, fort, vigoureux». 
Un composé à kër- de ndezem «s’allum er, brûler, s’enflam m er». La 

form e  m bërdhezem  «rougir» représente u n  composé m bër-dhezem , 
où dhezem  =  ndezem.

kërveshem  «rire m oqueur, ricaner». Un composé de vesh «oreil­
le», pour ainsi dire «déform er les lèvres jusqu’aux oreilles». Va­
riantes phonétiques: gërveshem , ngërdheshem , etc.

kësén (më) «se dit des douleurs de diverses parties du corps, no­
tam m ent de l’estomac». N i em prunté au turc  k ism ak «resserrer», n i 
apparenté au lit. kencù «supporter, souffrir», gr. jtévfroç jtâfroç, etc. 
M ot dialectal, identique à këcén «sauter», d it des crampes causées 
par de telles douleurs.

kështjéll m., kësh tjellë /. «château», pour des raisons d’ordre 
phonétique est à ram ener p lu tô t au lat. castelkum qu’à Vit. castello. 
Aussi la lecture kështjél (avec 1 palatal) est plus vraisem blable. Il 
s’agit d’un  em prunt à la latinité tardive, tout aussi com me dans l’anc. 

haut ail. kastel, m oyen irl. castel caisel, etc.
këshyre, kshyrë, f. «défilé». La phonétique du m ot m ilite  en  fa ­

veu r plutôt d’un em prunt direct au lat. clausura clusïira qu’à travers  
le gr. (m oyen ou moderne) xXeicro'ûea, ou le serbo-cr. ou bulg. 
k lisu ra. Une couchs plus récente est représentée par k lisyrë k lysyrë, 
qui rem onte à une de ces sources.

këtû  «ici», com me t’a en trevu  F. Bopp, est à analyser en  kë-tu , 
k ë - représentant l’élém ent déictique bien connu, - tu  est le m êm e  
élém ent fo rm atif qu’on trouve dans tu k  «où» (tu-k «là où»), tëhu  
«par ici, de ce côté(-ci)», duke tu k e  tu e  «particule qui, avec le parti­
cipe, form e le gérondif», tu t je  «là-bas, plus loin, outre, au-delà», 
a sh tu  et kësh tu  «ainsi», - tu  est le proche parent du si. tu t  tu  rus. 
tu t  «ici», serbo-cr. tu  «là, ici», etc.
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kiç m . «partie postérieure (ou antérieure) d’u n  navire». Du turc 
k iç  «partie postérieure, partie antérieure d’u n  navire».

k ij «ém onder les vignes», kizë kîzë f .  «espèce de serpe double 
pour ém onder les arbres». Ni em prunté au lat. incidere (G. Meyer), 
n i apparenté à shkyej shklyej «déchirer, lacérer». La gutturale vé -  
laire devant l’i ne pouvant être, com me telle, de date ancienne, indi­

q u e  la présence d’une voyelle postérieure dans cette m êm e position. 
Dès lors, u n e  base à -inj, *këinj, provenant d’un  plus ancien  *kadh- 

iniô, rapproche ce m ot à kadhë kadhëm  «sorte de faucille ou serpe 
à longue manche, qu i sert à couper les ronces et les buissons». k inj 
*kadh-inj d  com me hyj hij «entrer» d’un  *hod in io .

kinse « com me si, soi-disant». C’est u n  des m ots issus de phrases, 
form ations «délocutives» très nom breuses dans la langue albanaise: 
d’u n  k in i se «supposez (proprem ent «avez») que», devenu  kinëse et 

k inse.
k ite  f. «petite  gerbe de blé, poignée d’épis». En tan t que m ot 

d u  dialecte tosque, du bulg. k itka «touffe , bouquet de fleurs». A  ce 
m êm e m ot appartient aussi k itë  «crinière du cheval».

kllapî / . «délire». Em prunt régional au serbo-c.r. k lapa m êm e  
sens, élargi en albanais à l’aide du  su ffixe  -i des fém inins.

kodër f. colline». L ’opinion (de H. Schuchardt, P. S ko k  et J . 
B riich) que ce m ot rem onte, avec le roum . codru «forêt, m ontagne» à  
u n  lat. vulgaire (balkanique) codra codrum  pour quadra quadrum , 
est confirm ée par le fa it que dans l’ancienne littérature albanaise 
(Gj. B uzuku , P. B'udi) ce m ot se présente avec le sens de «pierre an­
gulaire». En grec (ancien e t m oyen) égalem ent qua- initial du latin  
apparaît souvent com me ko-, KOÔQavrriç «otQ iya, A  confronter aussi 
le nom  Codrato dans la Moesia inferior (H. Mihaescu).

kokë f. «tête», aussi «grain de blé, un fru it unique, u n  oeuf», 
provien t du lat. cocous ou coccum (G. Weigand, P. Kretschmer), non  
d u  gr. Hdiwa «patera» néo-gr. navu i: pourtant, une origine de
i’anc. gr. koxkoç n’est pas exclue. A u  paire kokë f . et kok m . de l’al­
banais correspond exactem ent le roum ain avec coca f. e t coc m. De 
kokë dérivent kokërr kokër «grain, fruit» , kokël «sucre en morceau  
cubique, bonbon» et le pluriel singularisé koqe «grain de blé ou de 

raisin, un  fru it, u n  oeuf (koqe ve); pustule». Le d im in u tif 
kokëzë a passé en roumain com me coacaza. A insi donc, kokë kok ko­

kël kokërr et koqe ont une origine com mune.
kokërr, kokër f. «grain de blé ou de fruit» . D im inutif de kokë au  

sens de «grain de blé, un  fru it unique, un  oeuf». De kokërr dérive à 
son tour kokrrizë «granule», d’où le verbe  kokrrizoj «granuler», en  
outre  k ak rru k  « fru it à noyau; noix dure», form e à ouverture de I’ 
en  a en syllabe protonique.

koîâsh m. «polenta». Du bulg. kulasa «sorte de bouillie». 
kom m. kom ë /. «crinière du cheval», est du  groupe de kom ëtë 

«tissage de crin» i kom të «de crin de cheval», m ots pour lesquels 
N. Jokl a prouvé la provenance du lat. coma «chevelure». A  ce m ê­
m e groupe appartient aussi kom ezt pl. «vers qui se form ent dans les 
in testins des brebis». Le roum . coama «crinière» atteste l’existence du  
m ot en latin balkanique.

koqe /. «grain de blé ou de raisin, un  fru it, u n  oeuf (koqe ve);
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pustu le». La dérivation d’un  lot. *cocceum (de coccum), qui n ’existe  
nulle  part, est à écarter. C’est le pluriel singularisé de kokë «tête; 
grain de blé, un  fru it unique, un  oeuf», kok m . «grain».

korân m. «nom  de poisson, Salmo letnica». E m prunté au bul­
gare.

korfth, korrïth  m . «espèce de raisin». Du nom  de la ville de 
Corinthe, en albanais de Grèce K orith; en grec moderne aussi xoQifrt 
«raisin de Corinthe».

korqe f . «écorce», albanais de Calabre. Non du lat. corticem, 
m ais de Vit. dialectal corchia «écorce, coquille, pelure», attesté par 
M. G. Rohlfs.

korsëm «comme si». C’est u n  des m ots fréquents issus dans la 
phrase, de ko r se =  k u r se, ceci de sikiur se «comme si, fa isant sem ­
blant de.»

kortë f .  «le quart d’une bête (de boucherie) abattue». Identique  
à kortë  «mesure de capacité contenant 40 okas» et à k o rtarë  m pl. 
«m em bres séparés du corps», tous des m ots dérivant du  lat. q u ar- 
tus. Il reste à établir, pourtant, pourquoi dans kortë et kodër lat. q u a- 
est réfléchi par ko-, dans kartë  et kaçile par ka-.

korube, feurube f. «ruche». Par identique à  kolibe «chaumière»r 
m ais au contraire le re fle t du bülg. koruba «arbre creux, cavité d’un  
arbre» (Seliscev). Le m ot slave, p lu tô t que de kora «écorce, peau»  
(S. M ladenov, M. Vasmer), provien t du gr. xouqou juov  «vase brisé, pot 
à fleurs»  ttOUQOÛJta kouqoütci «ooi à fleurs, vase», passé tou t aussi en al­
banais (korupë, giunupi). La dénom ination des ruches d’après u n  vase  
ou le creux d’un  arbre est assez fréquente.

koshëz f. «oestre», kashas m pl. Du lat. cossus «ver du bois, espè­
ce d’artison, et ver intestinal» (Bogrea, Candrea).

kothom  m . «fondem ent d’une m aison ; biens, fortune.» Non pas 
du gr. xà^Tifiai (A. Xhuvani), mais du néo-gr. «oi3(p(0(xa qui dénote  
aussi une cavité dans le m ur, auprès de la porte ou de la fenêtre . 
A insi donc ce m ot résulte être le m êm e que  kufom ë «cadavre».

kraharô r k ra h n ü er m . «poitrine; sein». A  propos de ce m ot il 
fa u t retourner à V étym ologie de D. C a ln irdz e t de G. Meyer: k rah  
«le dessus de l’épaule, le haut du bras; aile d’oiseau», au pluriel «dos», 
et rejeter chaque rapprochem ent avec le m ot suivant.

krehër krëhër krahën m . «peigne». V is-à-vis du verbe  (kreh, en 
guègue kref), le substantif conserve partout Vh final, et dans son vo ­
calisme V-a- originaire, l’-e - de k re h  étant de caractère m étaphoni- 
que. A u  point de vu e  m orphologique il représente u n  élargissement à 
su ffix e  -ën  -ë r  (G. Meyer). Le déplacem ent de l’accent a em m ené à 
gërhanë «carde pour peigner la laine».

k re jt «tout à fa it:  C’est le g é z i t i f- d i ti f  de k ry e  «tête, chef», 
em ployé comme adverbe. Dans keje t il y  a perte de l’r  à l’in térieur  
d u  m ot, aussi bien com me dans kezë e t dans përk ie t «en haut» — për 
kriet.

k repull «ivre,' soûl», docum enté depuis P. Budi (1621). A ppar­
tien t au x  em prunts d’origine romane, pour lesquels on ne peu t 
décider s’il sont d’origine latine ou italienne', cfr. d ’une part le lat. 
crapula «état d’ivresse, fum ées du vin», d’autre part l’it. crepare «cre­
ver».
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kreshnîk m . nom  des héros légendaires des rhapsodies de l’A l­
banie septentrionale, appelées par cela kangë kreshnikësh. Ni de 
k reshfë «crinière», ni du slave k rs t «croix»-, mais du serbo-croate 
k ra isn ik  «héros», à l’origine «confinaire» (A. Schmauss).

krezm  m . «onction, sacre», krezm oj «oindre», krezm im  m. néo­
logisme. Une dérivation du serbo-cr. krizm a est à écarter pour m ain­
tes raisons, krezm  probablement de Vit. cresima, mais le verbe  krez­
moj représente une form ation interne de l'albanais. La form e  krizm ë 
de Gj. B uzuku  sem ble être un  em prunt antérieur, ou au lat. chrism a 
ou au gr. %Qîa[iâ de l’époque byzantine.

krifshë, grifshë, kripç, etc. «Phillyrea media». Nom  d’arbre, à 
form es très variées. Identique au fond  à g rifshë krifshë «Garrulus 
glandarius, geai» et à grizhël «pie»: l’arbre doit son nom  au feuillage 
épais, l’oiseau à sa petite huppe. L’origine de ce groupe de m ots (au­
quel se rattachent en outre  kripç k rip th  «espèce d’asperge sauvage», 
k rip th  «Loranthus europaeus; V iscum  album; gangrène», k rypësht 
«A lyssu m », etc.), est à chercher p lu tô t dans k rip  «cheveu» que dans 
k rife  «crinière».

krua k rue m . «source, fontaine». Pour ce m ot d ’étym ologie si 
contestée, le rapprochem ent avec le gr. wqtivîi xqccvci xgàv v a «sour­
ce» kqouvoç «jet d’eau» est à retenir en tou t cas; seulem ent la nature 
du rapport historique existant entre les deux  m ots est peu claire. S i 
le sens prem ier en est «sourdre, couler», on pourrait songer à l’alb. 
k ryej, k re j «tirer, extraire», au gr. (Aristote) ôdev ô ’AxeXcôov éxqecov, 
ou bien à l’alb. k ry e  «tête, chef» ou au gr. xgaviov «crâne».

krunde fp l. «son de la farine». En abandonnant tous les rappro­
chem ents proposés jusque-là, nous rattachons ce m o t au groupe du  
gr. «séparer, trier, distinguer»  kqitoç «trié, choisi», lat. eem o
crevi «trier, passer au crible» cribrum  «cribre», v ie u x  irl. c ria thar 

«crible», all. R eiter «tamis», etc. La base en est à peu près * k rn -tâ  
ou * krnà; -u n - d’une nasale syllabique.

krusm ë f. «torture». Du néo.-gr xQOÛcr|xa «assaut; attaque». 
kryenéç «têtu , obstiné». Mot composé, k rye- «tête, chef», -ne jç 

«noeux, raboteux», adjectif en -ç(sh) de neje, le pluriel de nye 
«noeud».

krypësht m. «Alyssum ». Appartien t au groupe de k rifshë gri­
fshë k ripç «Phillyrea m edia» grifshë krifshë «geai», etc., toutes fo r­
mations de k rip  «cheveu».

kthill k th jell «rendre serein», k th illë t k th je llë t «clair, serein». Des 
deux form es du mot, celle à -f- (kfill, en Sicile fje-yë, fjevoncm), est 
à considérer com m e la primaire et à rattacher à f ill «fil». Ce nom  a dé­
veloppé en e ffe t des significations qui se rapprochent de celle de 
notre mot.

kuar kuei m. «modération; ordre; tem ps libre, occasion», m e 
kuar «m oderately» (M. Leake), të  përkuerm  «abstinentia»  i papër- 
kuerm  «intemperans» (F. Blanchus). N i du  lat. parcere «retenir, con­
tenir», ni du gr. ancien  hoqoç «satiété», m ais le proche parent de ko rr 
ko r «moissonner» en  tant que «tailler, couper». Cfr. pour le sens le 
frç. couper le vin et pour k u ar k u er «tem ps» l’ail. Zeitabschm itt, le 
lat. tem pus: gr. tÉM-Vco «couper», peut-ê tre aussi le gr. xaïQoç «mo-
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m e n t opportun, lieu propice, opportunité, temps»: xeiQü) «tondre, ro­
gner, raser: couper, m oissonner».

kubël f. «alose». Non pas du slave k-bulb- (rus. kolba, ucr. kolbel, 
etc., M iklosich, G. Meyer), mais du lat. clupea: form e à m étathèse  
*culpea ou  *cuplea, d’où dérivent aussi l’esp. koblîa, galic. jouba, et le 
serbo-cr. kobla, ce dernier m ot par Vintermédiaire du dalmate.

kulte f. «calebasse». E m prunt latin resté inaperçu jusqu-à pré­
sent: ou d’un  *cuculbita pour cucurbita, ou d’un  *kurte provenant 
de cucurbita. Le m ot latin survit aussi en roumain.

kullana fp l. «dernier jour de l’année, veille du nouvel an; étren- 
nes; prem ière neige». Pas un  em prunt au slave koleda (du lat. calen- 
dae), auquel rem onte à son tour  kolendra-t, m ais d irectem ent du lat. 
calandae (pour calendae), d’où proviennent en outre le n éo -g r . x a  

k avôa i. le roum . carindar, Vengad. chalanda, l’irl. kalaind, etc.
kum ahârk, kum ihârk  m . «libellu le». Mot composé kum a-har-k, 

kum i-har-k , où h a r =  h a r je  h arije  «Phlebotomus papatasii, espèce de 
p etit cousin, m oucheron»; kum a- kum i- est u n  double préfixe  kë-m ë- 
-k  le su ffixe  bien connu. La morphologie du m ot dénote donc un in ­
secte qui ressemble au moucheron.

kum bull f. «prune». De l’ancien gr. xmatugriXov m êm e sens, et 
plus précisém ent d’u n  dor. kokküm alon. Le néo-gr. xoû^iXa provient à 
son tour de l’albanais.

kum t m. «nouvelle, message», kum tar «messager», kum toj «fai­
re savoir, inform er». Em prunt latin resté inaperçu jusque-là: com­
putus «compte», cfr. it. conto frç. com pte esp. cuento, etc.: le verbe  
kum toj est une dérivation interne de kum t, non pas le re fle t du  lat. 
com putare. A  ce m êm e verbe latin ne rem onte non plus kuptoj «com­
prendre», s’apercevoir, reconnaître, sen tir» (voir ce mot). A u  lat. 
com putus se référé, à notre avis, le roum . a se cum pata «se contenir» 
cum pat «tranquillité d’âme, contenance» qu’on a vou lu  expliquer du  
lat. com pitum  «carrefour»; qu’on confronte pour le sens l’ail, be- 
rechnend. Dans l’alb. kum t et le roum . cum pat Vo la tin  est reflété  
par u, com me dans m aints cas.

kum tër, kum ptër, kundër m. «parrain, com père», est considéré 
généralem ent com me le re fle t du lat. com pater. Il se peut qu ’il s’a­
gisse de la continuation de com m ater «marraine» qu’on suppose être 
à la base du roum. oum atru et du slave k ^ m o tra  dvdôoxoç. L’ancienne 
littérature albanaise conserve encore kum ëtrë, com me un e form e plus 
originaire.

kund «en quelque lieu, quelque part; m ille part; à peu près; 
éventuellem ent». Ni du  lat. unde, ni apparenté à kë «qui» (accus.) et 
kënd «quelqu’un»  (accus.). L’em ploi local étant le prem ier, kund ré­
sulte être un  élargissement, purem ent phonétique, de k u  «où», com­
m e  kënd de kë, send «chose, objet» de se «quoi», cfr. gjëkund «quel­
que part», en albanais de Grèce gjëkü; gjithkund «partout», en  Dal- 
m atie  gikü. En effe t, chez B uzuku  ce m ot apparaÂt encore dans les 
form es  kun et kon, en Grèce g jakün, tout aussi sans -d. Pour l’ac­
ception de kund «à peu près; éventuellem ent» cfr. l’ail, etw a «à 
peu  près; peut-être; d’aventure, par hasard» qui est apjgarenté à 
w o «où».

kungë /. «abside, xô iepov |3fj(xa », do-ns Gj. B uzuku  konkë,
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'«p i n n a c u l u m vé lu m  templi»-. Du lat. concha •«coquille* conque», 
aussi «concavité, voûte du  palais». Des com binations d’étym ologie  
populaire avec kungoj kungohem  «com munier»  kungim  «com m union-> 
d’un  côté et gungë «bosse» de l’autre, sont probables.

kuptôj «comprendre, s’apercevoir, reconnaître, sentir», est une  
formation interne, u n  élargissement en  -(ë)toj de kap «saisir», pas un  
em prunt au lat. com putare «compter, m ettre en comte» (voir kumt). 
Le développem ent phonétique a passé par l’échelle kaptoj: këptoj: 

kuptoj, këp to j se trouve en e ffe t dans les dialectes. Pour le passage 
sém antiaue il y  a des nom breux parallèles.

kurnâc «avare». Du turc  kiurnaz «rusé», où s’est introduit pour­
tant \e su ffixe  péjoratif -ac de l’albanais.

k u rt m. «cour de maison». Em prunt direct au lat. vulgaire côr- 
tem  (pour cohortem), tout aussi com me le roum . curte, le néo-gr. 
x o n o ta . Vit. corte, etc. Encore très fréquen t dans l’ancienne littéra­
ture, ce mot sous l’action de oborr e t  avili avli s’est réduit à un  usa­
ge régional. Buzuku  (et Budi) conservent encore le genre fém in in  ori­
ginaire, k u rt kurtaja .

kurtinë f. «rideau». Du lat. cortina plutôt nue de l’it. cortina. 
Le mot latin m anque au roum ain, mais se trouve en grec, moderne.

kurrë «jamais». C’est au fond  le m êm e m ot que  k u r «quand, 
lorsque». Sa différentiation c’est accomplie dans la phrase. Elle est 
comparable à celle du frç. jamais, qui du sens prim itif «en u n  tem ps 
quelconque» a évolué, dans les propositions de négation, à celui de 
«en aucun temps». En albanais k u rrë  s’est éloigné de k u r par le ren ­
forcem ent du  r  (gémination expressive), et du point de vue  m orpho­
logique à travers des divers pré fixes et su ffixes, askurrë, (si) mos- 
kurrë. kurrai. kurrai. kura jtë . etc.

kush «qui, celui qui». Non em prunté au lat. qiuis (G. Meyer), 
mais un  m ot des sources indigènes (H. Pedersen). Le m êm e vaut pour 
les form es des cas obliques, telles que  ku j k u jt et kë. On doit no­
ter cependant que  kush avec le m ain tien  de son -s présuppose une  
base bisyllabique, — tou t ausi com me k u r «quand, lorsque» e t mos 
«ne pas, non» — ou bien une juxtapposision postérieure. Dans le 
prem ier cas un  peut songer au pronom (intérrogatif, indéfin i e t rela­
tif) louse ksa kse tu  tokharien B.

kusht m. «voeu; pari; condition»; kushtoj «faire un  voeu; vouer, 
consacrer, dédier», kushtim  m . «voeu». En partant de kusht, on 
peut considérer ce m ot un  em prunt à l’ancien it. costo, cfr. ad  ogni 
costo: m e çdo kusht, a nuessun costo: m e asnjë kusht. De là le ve r­
be kushtoj «faire un  voeu; consacrer, dédier». Pourtant kushton «coû­
ter» peut être le lat. constare, qui survit dans les langues romanes 
dans cette acception, et qu i peut s’être m êlée à kushtoj «faire un  
voeu; vouer, consacrer, dédier». — L’actuel kuston koston «coûter» 
et le nom  kosto f . «prix de rev ien t» sont des italianismes modernes.

kushtrim  m. «appel aux armes, alarme». Pas d’un  *kushtorim 
dérivé de kusht kushtoj (G. Weigand), mais un m ot issu de la phrase 
kush trim ? «qui est des braves?» (M. Lambertz). Un de ces m ots 7

7 — S tud im e  Filolog-jike
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«délocutifs», assez fréquents en albanais, qu i doivent leur form ation  
aux conditions syntaxiques, com me druese, mbase, shklata, etc.

kuvise fp l. «m ots, paroles, entretiens». P lutôt que d 'un postver­
bal de kuvinj, em prunt prétendu du  lat. convenio, il s'agit d'une fo r­
m ation interne: kuvende «entretiens, paroles», du  lat. conventum, 
étant conçu, dans le sen tim ent linguistique, com me ku-vende, en 
s'associant à vende «lieux, localités, pays, endroits», cet élém ent base 
fu t  rem placé Var l>e synonym e  vise, en  donnant naissance à ' kuvise.


